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Das ysh-Tetraevangelium
Neu übersetzt un mit altgeorgischen Paralleltexten verglichen

VOIl

Joseph Molıtor

Im folgenden bringen WITr einen weıteren eıl des altgeorgıschen Mat-
thäusevangelıiums ach den gleichen Prinzıpien W1€e 1mM voriıgen Heft
des Or Chr 37 (1953) 2055 Es hat sıch €e1 als ratsam herausgestellt,
angesıichts der heute och siıchtbaren un VoNn Blake me1ist gewissenhaft
angegebenen Spuren einer Bearbeitung des y3h"': p1za- un! beth-
1 etraevangelıums och folgende Sıgla für den Benutzer einzuführen:
Ad®, Op  * '[ ’b* ursprünglıche Form der ySh“> 'Tbeth- der Opı1ıza-Hs
Ad®, OB 'Tbes Korrektur derselben Hs durch eine spatere and

Auf ein Glossar glaubten WITr diesmal verzichten können, zeigen aber
dafür 1n den Anmerkungen jede textkritisch wiıchtige Abweichung VON
Blakes Übertragung

Evangelium ael

Ö, 1 Et quando de</super-)scendebat! ille? NC (de] monte, sequebatur
populus multus.' Et ecce* praestitit exstitit) illo

<per->leprosus® et® adorabat iıllum loquebatur dicebat) [e1] Do-
miıne, 617 voles velıs) praevalens C® potes)® emundare me.' Et PDOT-
rexIit manum)’, attıgıt um Jesu[s|! 1X1t [e1] olo emundare!4,
statım emundatus-est Ne lepra illa.' Dixıt 1ıllı!? Iesu[s]
cCavel3 cu1[quam] nunties, sed 114 ostende temetipsum er-
dot1, sacrıfica hostiam LTuUam quam*>? praecepit Mos  e  _- [ad ın]
testimon1ı1um COTUMmM ıllıs).' Et quando*® intravit Kaphernaom!”
aCCess1ıit 111ı ad ıllum) centur10, precabatur ıllum,' loquebatur
[e1] Domuine, puer”® INCUS 1acet!? 1in OMO INnca solutus?® gravissıme??
tortus*®.! Et dixıt illı Iesu[s] CZO ven1am sanabo illum;'

descendebat degressus-est X  “ 1lle insequebatur et
Cen) leprosus quidam aCccessit 6 et 1

(-1g1ltur)> potentl1a tiıb1i-est potes) 9  Q SUamill esu[s]
L0 Jesu[s| ungewöhnlıchere Imperatiıvform als be1 12 KEt dixıit
illı vide 14 abı 1D sacrıflıcıum LuUuum quod 16 C

17 Kapernaum 18 19 prostratum est 2() Dara-lyticus 21 et gravıter 2 plectitur et
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respondıit ille centur10“4 1X1t [e1] Domine, NOn dıgnus sum?®>
ut-et?6 sub INCUII 1INCAS, sed /cum)> verbo®*” dıic sanabıtur
Duectr*® ille INCUS , (qu1d CS0-QUOQUC OMO SU et28 [ad]
INECUIN SUNT populı-homines milıtes)*®, UÜiC d1ico (1t) abı,

abıt (1t )s alı1 VCNl, CNIE (It ]S et INCO
fac3ı hoc et facıt (It )31 ! Cum autem ®® audıviıt audıret) hoc
Jlesus, obstupefiebat 1X1t eis]? Qqu1 <flh>34 (intro->secuti-sunt“*
profecto®® loquor vobis, NC amplıus®® Israel fides [a me]|

11 inventa-est?‘ Loquor vobis®® multı venıent solis [ab] Orıentfe
[ab] occıdente?®? accumbent“ Abraam41 cum *® Isa[alk
CH 1n43 regnatıoNne regno) caelorum ; PTOSCHICS

(pl al) ” illae 1llı) regnatiONIS regn1)** [ın] tenebris
iıllıs (sg exterior1ibus; ibı erıit fetus str1idor dentium Et dixıt
er Jesu[s| CENTUr10ON1 illı ambula*® crediıdistı fiat tiıbı; et
SANATUS-EST Duer” iılle C1US illa dıie Et Iesu[s| [ad 1n |
domum“ PE Vv1idıt Ce1US jacentem) febri;

atligıt tetigıt Ee1118 *8 relıquit iıllam QgEeSTUS ille febrıs
illa)® UrreXIıit ministrabat illı Et ut°C advesperascıt attulerunt®*
11lı e1) daemon1aCcos multos, elecıt>?* SPIC1ILUS illos®3 verbo,

17 INNES /-dem aegrotatioNes ]las>4 SaNaVvıt>> CONSUMMAaFretLUr VCI-

bum®® saja prophetae*” dictum®® ille languores NOSTITrOS SUSCEPIL””
18 aegrotationes ®® baiulavıt® Cum vidıte Jesu[s] multum populum“®*
19 CITCUIMM CeU: se), praeceDI1t iıllıs trans<ven)»ıire mare®3 ! Et

E1° N1US scr1ba eTt dixit 1u165 magıster, SCQUAI UOCUMGUC
ambulabıs C Kt66 1ı Jesu[s| vulpıbus foramen“®” ei volucribus
caelı stat10°®, 4110 hominıs 1910201 Cel est ubicumque“®

21 inclinavıt inclinet)”.' Unus’! quı1dam”*® discıpulıs CS 1xX1t
11h73 Domine‘* PI1INUIN ITE sepelire patrem meum ;'
dixıt 1lı Iesu[s|”: sequere) mı1ıh1®; relınque”“

lle Op; lle 29 CYO 265 ut D7 solum
eTt 29 sub potestate et mi1ıh1 SUNT habeo) sub populı-homines

milıtes) (Op populo mılıtes) 30 31 ODECTAIC
(It 2 qufte: 33 populo 111ı qu1ı AB 34 sequebantur

iıllum 35 ITNeEeN 36 TI 37 Lantam 1dem 1LLVeI1 OpB; talem
euUnNt (It futfidem qu1a 39 multı solıs ab| Orıente

fut I1 41 raham 42 et CUu. in| 14 Mlıı
auftfe illı pro1cCi1eNtur 45 abı 46 47 ın| domum

458 ı1llı e1l) NUu SUaIll febrIis 1la urt (prımum
51 obtulerunt 52 ohne Pluralıniix 53 improbos Op qu1
male aCcgrotı 55 Pluraliınfix 56 dictum 57 Artikelaffix
VOIl verbum 58 quod dixıt 59 baiulabiıt aSSUuMmMEetTt Op 60 OSIras
sanabıt (portabit Op) 61 ut prımum) 62 populum multum

Tansıre ulteriıorem ultra) 64 illı 65 dixıt e1]|
66 et 68 habıtatıo 69 ub1 0 inchnabit67 [e1] est

inclınet) il Et uIlUus Kt dixıt 1ı UuNUusSs Op f quıdam
dixıt 8 Op 7B esu[s| aufe dixıt 1llı 76 INSCQUCIC

47 et S111C
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illos?8 sepelıre OTrTUu0OS Suos®.,! KEt quando SUrrex1t®9 le [1n] navıg1um
sequebantur um iscıpulı e1us,' eccesı fuıt INASNUS 1n
marı®?, ad abscondendum operiendum) navıg1um illud8?

25 ab) undıs. [1lle%4 1pse dormivit,' SSOoCCESsSeruNt
accesserunt) 111ı a discıpuliı SUl1 e1us)®, excıtaverunt®”

2 dixerunt i1l:88 Domuine, eripe®® NOS, quıa perimus. ' Et90 1XIt illıs
[ad]quıd quare)** pavıdı estis”®%, modicae el Tunc surrexıt®?,

D cCommiınatus-est ventis®*4 marn??, fut quies® magna.,' Oomiınes
iıllı mirabantur loquebantur: quıd 1U qu1s quisnam)®”

est hıc, qu1a vent1-quoque mare-quoque“ oboediunt illı ?' Et ut99
transgressus-est*“ 1Ne illinc [ın] transregıonem opposıtam
regionem )101 ıllam Gadarenorum!®?, obvıabant!e3 ıllı e1) duo
daemoniacı (e] cCoemeter10 prodeuntes!®* terrıbiles PCTQUAM valde)105

dum 106 ita ut) CINO praevalens füut posset)!0” abire108
illınc->de 19.' Et confestim!® exclamaverunt loquebantur:
quı1d 1acet agıtur) nobis t1b1, Iesu,; filı De1 ?110 VENTUS CS V..
nıst1). hıc huc) intempestive!!? [ad|] plectendum*!} nOos;' et114

231 fuit longe [ab|] illıs115 SICX multorum 116 PASCCNS diabolil!?
ıllı precabantur illum 118 loquebantur*?: 31120 e1CIs NOS,

praecıpe nobis ire [ın] SICSCHL um pPOrCorum.' Et 1XI1t illıs121.
Ite; 1lı jerunt!?? [in] SICSCH iıllum um., Et confestim123

direxit Oomn1ıs124 ille greX*?? de [ad in| mare126
stirpati-sunt perierunt) intra illas1?27 ! Porcarı1!28s illı
fugiebant!?? [ad = iın| Civitatem, annuntiaverunt*!?39 omn1a et131
daemon1acos-quoque 11108*92: 133 confestim133 omn1s134 illa C1vitas
obviam-exibat135 Jlesu, ut136 viderunt ıllum??7, precabantur illum 138
ut-etl39 abıret [e] 140 finiıbus COTUN.

78 illos OT {9 SUOS INMOTLUOS 80 ut (prımum) ascendit 81 cen)
Op 8 9 upD INaTre Oom Ipse aute: eTt

S6 1US Op; 87 susc1taverunt Dominum 4 D} suscıtaverunt illum
Op 88 loquebantur [e1] salva ıpse ül U:
Y 2 1metis At.) 4 D contremiscıitis Op eit 4 illıs 95 marıbus

Y6 facta-est statım tranquıillıtas A qualıs Op; 93 INare
Op 99 utL (prımum) 100 venit 101 [ın] Oopposıitam regionem
102 Gergesenorum 108 ICCUFFTErFUNLT 104 qu1ı prodıbant ONUuMeEeNTO

105 PEIQUAIN valde) malı 106 quon1am ıta-ut) 107 nemi1in1
potestas-era "I’b-fuit) NEeINO pDOSSeL 108 abire: 'Lerm. Ad, Nom
109 11ı 110 qul1a Sa venıst1ı 188 anterius ante) tempDorı1s

118 [ad|] torquendum 114 eTt 115 Il ab) iıllıs
116 multorum 117 daemon1acı #H”"De 118 iıllum 119 loque-
bantur [e1] 120 S1 (-1g1tur) 121 Ipse 1Xx1t [eis] Op 122 PTO-
dierunt abierunt) C. homiıinıbus ıllıs et direxerunt (1erunt Op) 123

confestim 124 OmMn1s 125 DSICX 1le UOp SICA II}'Ib 126 [ın]|
up marıs 127 1n aqu1s illıs 128 129 et ablerunt

130 et nuntiaverunt 131 et 132 de daemon1i1acıs Ulıs
133 LIun: 134 Omn1s (-dem 135 prodiviıt [ad| Occurrendum
136 ut 137 iıllum et 1358 um 139 ut 140
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9, Et ascendiıt*! [ın| navıgı1um ıllud?, transvectus-est®* eTt enıt [ad ın]
SU aml C1vitatem.' Et* ecCce* attulerunt illı e1l) [dis ]solutum® p_.
ralytıcum) unum®, quı locatus-est grabatum”. Et ut® vidıt
Iesu[s] fidem illam?* COTUNMN, dixıt!9 el |dıs ]soluto* Ilı tımeas,
er filı), remiıttentur remittantur) tıbı ]! offensiones tuae?? ı
Et1 3 confestim Scribis quıdam (sg pl.) loquebantur intra
corda sual3 * hıc blasphemat.' Et ut14 anımadvertit!* Jesu[s|] consul-
tatıonem cogitationem) ıllam eorum , dixıt!® 1s5 [ad]quıd

consultatiıs Cogitat1s) malıgnum!® 1n cordibus vestris
qu1d facılıu(s) eSU, dicere1® remittentur remittantur) t1bı peccata
LUa, QuUTt an) dicere®9 E ambula 7! Qui1a?! potestatem-habens
est habet) 1US Oomiın1s?? terram [ad] remıttendum Ca-

eofum ®® TUnNnC 1X1t |dıs |soluto*“* tolle grabatum LUUMmM
abı [ad ın] domum uam.' Et SUrrex1it ille?5 abilt [ad in]8 domum Ssuam.' Cum v1idıit 191er populus ille, obstupefieba(n)t

glorıficabant Deum, quı /commo->dedit talem potestatem hominıbus.!
Et abıbat Iesu[s|] 1Lne?, v1idıt homınem sedentem?® telon10:
attheos 1ictum-est [e1] nomen“, dixıt [e1] ille introrsum->
sequere* INC, surrexIit sequebatur illum.' Et fuıt quando
accubuit ille31 in OMO 1a mult1ı publicanı peCCaLOres venerant®®,

11 et34 accubuerunt CU: Lesu®® et G: discıpulıs e1us.' Et 36 ut37 viderunt
Pharisae1 1lı loquebantur CEIS ® dıscıpulıs e1lus: Propter quı1id

quare) (3 publıcanıs eTt peccatoribus manducat?® magister
vester lesus ut“ audıvıt**, dixıt 15 18(0) 81 neCceEesSse-est
viventibus medicus, sed aegrot1s;' 1te42 anquirıte*® qu1d est
Misericordiam olo 19(0)8| hostiam sacrıfıcıum). u1a NOn

ven1*° arcessere“* 1UStos sed pEeCCaAtOres*.' Iunc »  NT eı
discıpulı Iohan[n]ıs® dixerunt 111150 [ad] quı1d 8(0)

intravıt illud Lransgressus-est transfretavıt)
"LTunc paralytıcum ULLUII) D' grabatum ocatum

utL ıllam Op 10 et eln paralytıco I t1ıbı
12 peccata tua 13 Et ıbı quı1dam DI.) Scr1ibis (e Scr1bis quıdam pl.)

Op) dixerunt [ın] cordıbus SU1S quon1am Novıit (om et ut) 15 COIl-
sultationes cogitationes) OT UI 16 et -# propter qu1d quare)
VOS 13 malum consultatis cogıitat1s) 19 loquı1 Qicere)

Oqu1l1 I! dicere) Op 2l Ut Op) sclatıs qula Cen)
est fil10 hominis ‚OTU: 4 paralytıco 20 Jlle statım surrexıit

26 hoc Op , 277 iıllınc Iesuf[s] 25 qu1 sedit 2Q Matheoz
1US insequere 3l Wörtlich 1ab] accubiıitum erat

CUu: sedit ille accubıtu illa et 33 W örtlich vent1 (venıre
fuerunt 34 venerant 30 sederunt CU. lesu accubıtu 'I’b sederunt
accubıtu CUIMN lesu Op 36 et 37 uL (prımum) 38 dixerunt
39 et bibıt 40 ut (prımum) 41 hoc 42 VOS abıte

discıte qula TD 45 Wörtlich vVenTIUS (venire !) SU. Ad; ven]1
46 OCarc 47 et STUIGCGHTIGE®G 7 Op 4A8 ACC  NT s ad eum) Op
49 Ovanes gen loquebantur [e1] 5l prop{ter quıd quare)
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Pharisae1 1elunamMus perquam*®*, discıpulı tu1l 19(0)81 ijeiunant ?'
Et53 dixit ıllıs Iesu[s] Nnumquld 81 aneTtur 1berIis nuptialıbus

POSSUNT lıber1 nuptiales)** lJugere, quoad SDONSUS Cu iıllıs est 255
sed>6 venlent>®” dies quando abıbiıt® ab) illıs sponsus®*” ET TUuncC
ieiunabunt.! Nemo superponıit cCommı1ssuram pannı infullatı®
vestem veierfenl ” quı1a devellıtur' [ ım |posiıtum ilua®®: DeE101®

17 SCI1ssura tit.! Nec infundunt vinum OVUIl 1ın] veteres, alıoquin
scinduntur®* vinum effundiıtur, 11h6 5 PE
HBG sed infundunt vinum OVUIll [1n] ambo®
cons(e)rvantur.' Cum hoc® loquebatur ıllıs, Gc priınceps quıdam
aCCessit [ei] ad ıllum)”, adorabat ıllum loquebatur Ce1n qu1a7*
filıa INneca UNCcC quidem en72 mortua-est”?2. Sed venı olloca 1M-

19 pone) Luam illam?? vivet.' Et SsurrexIit Iesu[s]
/intro->»secutus-est ıllum discıpuliı e1us CUuUIM illo.! Et GEtE cen>»
mulı:er quaedam, QUAaC fuıt Sangu1lnıs fAiuxum”4 duodecım annıs,

31 aCcCcessit [e1] de a) attıgıt”® fimbriam vest1Is e1us.' Quia
loquebatur [ın] corde Suo6: S1 solum attigero vestem e1us vivam”?.!
Iesu[s| conversus-est‘“®, v1idıt iıllam A 1X1t E1 tımeas,
fiılıa, fides tua Vvivilicavıt salyam fecıt) Et VIXIt salva
facta est)® mulıer 1la iıllınc tempore hora).' Et Jesu[s|®* ut8 2
11t [ın] OomMUum iıllıus PrINC1IPIS, vidıt®? 1b1 tiıbıcınes populum TUr-
batum®*,' 15 secediıite®> quia nOon®® mortua-est®” puella®
ae  9 sed dormit, et9() [ıl]ludebant ıllum;' ubı (primum)
transposuerunt elecerunt)*! populum ıllum, intravıt EF prehendi1

26 e1us??2, urrexit puella 1Ha93 ! eX1t fama haec®* e1us?>
O ın] ıllam terram  ‚  + ] et abıbat?® ıllınc JIesu[s]; insequebantur

um duo caecCl,; clamabant loquebantur: cCommıiserere nostr1?,
Davıthıis;' quando®® intravıt ille® [ad 1n | domum!®, (

illı ad ıllum) CaecC1 ıllı Et 1X1t iıllıs JIesu[s] creditis10*

J2 PCTIYUAIN et 3a4 p  as-est (om — Op) filıus SpOonsı1ı
5D donec quamdıu UOp) C iıllıs est SDONSUS 56 sed

57 venıiunt 55 exaltabıitur 59 lle 60 infullatum (om pannı)
61 [ın] estem veiferem 62 plenıtudinem malor

64 scindantur 1lı 66 illud 67 peribunt 63 1la
ut (prımum) lle LUNC accessıt illı ad illum) princeps uNus

71 quon1am . oNsummMata-es illı e1)
Op D' 1lam 'Ib 74 CUul Il qua) tardatum-est mansıt) 1n menstruatione
Op; QUaC fuıt [ın] Sangu1n1s UXu 10 et accessıit [e1] de a)
(1D [a] tergo) el 76 1n corde SUul!  ® quon1am Op dE vivam (-dem

78 (=Cconversus)-est 79 d1ix1t 1Ilı Sanata-est
Et 11T Jesu[s] Op.; Iesu[s| 82 uTt et vidıt

[con |gregatum i turbationem 85 recedite 1329, 86 nondum
87 MOrtiua est 1329, 88 PUCI (=puella 1la 1329 89 ista 1329

iıllı 329, OT 91l et quando exegıt (transposult 92 iINnanum

puellae Ilı suscıtavıt puellam iıllam Op 2€eC Op
O5 1US 1’D 1329 CL discedebat Op discedebat AD 97 Domine

uL primum) Iesu[s] 100 [ın] domum 101 creditis-ne
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quon1am praevalens SU: possum )!0® facere hoc ?103 Dixerunt iıllı
79 ut1que, Domine.' Iunc attıgıt oculos COTUIN 1X1Tt le1s 179° simıiılıter

fide1 vestrae secundum fi1idem vestram)!®> fiat vobıs.! Et106
relevatı aperti)-sunt oculıs cComminatus-est Ilıs Iesu[s]

21 1X1t e1s reputate**® (-quoque qu1s comper1at*®®, ' Illı
prodierunt exierunt) pervulgaverunt*” illud [ın] OMnı
illallı ! Kt ut112 ıllı prodierunt exierunt)++ ecce114 attulerunt!!®
iıllı hominem surdum 16 daemon1acum.' Kt ut117 secessit dıabolus
ille*s; loquebatur** surdus ille; obstupefactus fuit est) populus
lNe Et loquebantur quon1am nunquam) quisl2l
hoc modo SIC) inter 1n) Israel apparult**?, ' Pharisae1
1111123 loquebantur: princıpe PCI princıpem) dıabolorum eiCcIıt
diabolos.! KEt obambulabat Iesu[s| [1n] Civitatıbus omnıbus et
castellıs, docebat ınter SYNAZOSAS 1n SYyNagOgIS) COTUNMN,
praedicabat evangelıum regnation1s regn1), sanabat 3888081°

morbos*!2*, languores*** inter populum.' Et (prımum)**6 vidıt
populum iıllum commıisertus-est illorum, qulia fuerunt /perfatigati

deiecti,; Ssicut Ves quibus 10L e1S-) est pastor quı LON habent
37 pastorem).' 1UnNC 1X1t e1s discıpulıs SU1S quon1am mess10 I1CeS5-

S1S) grandıs ©ST; mercenarli paucı1;' precamını Dominum
mess10Nnis mess1s) ut e/xtra)>mittat!*” Operatores lın] messionem

messem) SUanll.

10,1 Et advocavıt duodecım discıpulos SUOS, tradidıt 15 potestatem
spirıtus immundos, eiceret! OS sanaret* morbos

omnes® languores*' Duodecim Nlorum apostolorum SUNT
nomına aeCc®: priımum Sımon quı VOCAaTUS-EST Petre Andrıa®
frater e1us. lakob eDedael Iohan[n]je” frater e1us.' ıp[ple
Barthlome. oma Matheoz publicanus. lakob Alphaeı Lebeos,
qul VOCAaTUS-EeST 'Thadeoz.'! Sımon Kananaeus Iuda Skarioteli

Scariotes)® qui-quoque“* edidit tradıdıt) ıllum.' Hos duodecim
emi1sit Jesul[s]; mandavıt illıs dixıt e1s [ın| 1am gentium
ambuleti1s*!®, [1n] Civitatem Samarıtanorum intretis.' Ite1l plus

102 potent1a miıhi-est possum) 103 hoc facere 104 dixıt 18 Op
105 secundum dem vestiram 106 statım 107 108 videte
Op; 109 sclat 110 diıffamaverunt (per-)praedicabant Op
‚kE [ın] OoOmMnı illa rra Op; [ın| Omn1 erra 170 ut rımum 113 Lantum
prodierunt exierunt) 114 COB 115 obtulerunt 116 eTt

a uL (prımum) 11585 eX11T Op depulıit d1iabolum iıllum 119 integre
&. 1uste Il recte) Op 120 obstupefebat 121 qu1s 122 inter

1n) Israel hoc modo S1IC) apparult apparut hoc modo (=s1cC inter in)
Israel Op 123 1Ilı Op 124 morbos 125 inirmos et
Op 126 ut (prımum) Op E mittat p

eicerent “ sanarent aegrotationes et Op et
languores 4-D nomıina aeC SUNLT rea Oovan/{nj}je

Iskariotelı Iscariotes) qu1 10 eat1s 11 sed ıte
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potlus) 1ın ad] oves1®% perditas domus Israel.' Kt Cu

occeditis 1t1S), praedicate loquimiını quon1am**® appropin-
quatum est appropinquaVvıt) regnat1io regnum) caelorum ;'
inüirmos14 sanate*>, leprosos emundate, dıabolos eicıte; gratis [a]
vobis-acceptum-est”®, gratis-quoque tradıte date); ' reddatis
(=— comparetis)!” aUTUMN, argentum, ges18 [1ın] ZONI1S
vestrIis,' sacculum*? [1n] via%® uas camıs1as“*,
calceamenta baculum??2, Quia dıgnus est operator“® esca*4

11 Sua.' [In] QUamı cCivitatem ingressi1-er1t1s aut (1n ] castellum®?°,
quirite qu1*® 1n il1a?27 ZNUS erit s1t), et28 ıbı retardamını??
ad prodeundum exeundum).' Quando* ingrediemin1“
[1n] domum*®*, salutate ıllam dıicıte: domu1 huic;' S1 1gna
er1it fuer1t) domus ılla®® venlat33 DaX vestira illam ®°
S1<-1g1tur>® NOn i1gna erit fuer1t), DA 111337 vestra [ad|] VOS

<-dem CONvVertatur revertatur.) } Qui1 non® exceperit
(= receperI1t) VOS, et39 NEC audierit verba vestra, quando egrediemin1“®
iıllınc [de] OMO aQut ( de] Civitate * decutite*? pulverem pedibus*?
vestrIis.' Profecto44 10quor vobıs, 1ucund1i0r*° er1it terra*® Sodomae
Gomor[r]ae lın] die 1ud1ic11*7 qUuUam C1vıitas illa.' CCe<en ego*®
/trans)>mıitto VOsS S1CUtT VCS inter upos; estote vos®*” intellıgentes

17 S1CUT serpentes insontes®® S1Cut columbae.' Cavete autem®°+*
ab) hominıbus, quia tradent voq52 1ın] concılus®3 inter angulas-

platearum®® plectent(— fHagellabunt) VOS iudicıbus >>
regıbus praestabunt” VOS propter lad ın] testimon1ı1um

illıs gentibus.' Quando autem®‘ tradent VOS, sollicıti-sıtis
quomodo num Aaut quı1ıd (num>® loqueminı loquamın1)®°,
quia tradet(ur)® vobIis i1lo tempore 1n ılla hora) quıd61 dicetis

dicatıs).' Quia 18{0781 VOS est1is®? quı loquemuin1°?, sed Spirıtus
21 patrıs vestr1 quı loquetur“®* vobiscum apud vos)°2; Qui1a® tradet

frater fratrem [ad ın | mortem, liıberum fiılıum),
as Op qula MOTrLUOS suscitate Op. 16 CC6=-

pist1is aor 17 acc1ıplatıs 15 JACS5 'I’b J!ACTCUI aes) Op.—
19 PCIaIl DVv1am uas vestes D virgam iINeTr-

cenarıus operarlus) mercede 20 Aaut ın| castellum ingress1i-er1t1s
26 qui1s 27 1n HE 28 e 29

Cum ingressi-er1t1s 31l iıllam 32 S1(-1g1tur) domus 1la digna TIit
uerI1t) 33 eat 1la 30 iıllos 36 KEt S1(-1g1tur)

37 1la 35 Et S1(-1g1tur) EeINO 39 et Gr egrediemin1
Op; CUL egressi-er1t1s 41 vel NC [de] Civitate 42 excutite
43 je| pedibus men 45 tolerabıliıor 46 1la 47 1la

45 CO 49 VOSy ig1ıtur 50 integr1 51l aute:
5Q tradent vos ın| concılio inter 1n SyNag0OgZ1S)

torquebunt 55 princıpıbus ducent 57 Kt quando
L1U: 59 loquemur Ad”, D loquamını Op commo)>»da-

bıtur 61 qu1d (1d) loquemin1 loquamını) 62 er1it1s loquen-
tes 1le loquatur Op 65 inter VOS vobıs)
qu1a



olıtor

surgent lıber1 SuoS trucıdabunt necabunt) illos
61 er1t1s VOS odio-habıtiıi ab) omnıbus propter INCUMN).

Qui pertulerit perfecte ad perfectionem), ille®8$
Vvivet salvabıtur).' Quando autem“®? persequentur VOS 1n C1vıtate
haec® aufugite [ad 1n| alıam ; S$1</-1g1tur> ıllınc-quoque"* SC-
quentur VOSy, profugıte iıllınc [1n] alteram”?; profecto”® loquor vobıs,
1 assumabıtis consummabıt1s) C1ivitates Israelıs |usque|** ad
veniendum [ad]ventum) Fılıu homiıin1s’4.! Non est discıpulus MmMa10Tr
magı1stro SUuO, NeC amplıus”® SCTVUS Ma10r domıno SUO.' atıs est
discıpulo”® S1 erıt Sit) S1CUT 18 magıister SUUS,. Et G
S1iCut <1S> dominus SUUS, 1 patrem-familıas”® Berzebul“ ppella-
bant®}, qUuanto plus domest1icos lNos?? e1us ?' Ne8®3 timeatis ab)
SS qula NOn est abscondıtum, quod NOn revelabıtur®°, nNeC$®

Z mYysteri1um, quod LO apparebıit®.' Quod loquor® vobıs 1n tenebrıs
dicıite lın] lumıne®® quando® 1ın] aurıbus audıtıs?}, praedicate
illud?? solarıum?®?;' timeatıs ab) ıllıs, quı ID -

stırpabunt (fut I Carnecs vestras COTrDUS vestrum)®®, spirıtus
VeEeSTTOS anımas. .vestras) NOn praevalentes eErunt pPOoteE-

runt) exstirpare®*, Sed timeatiıs plus pot1us)® CU1 potestas-est
quı potest) Spirıtus anımas) unNna-Cum carnıbus corpore)*®

perdere intra ın gehennam. ' Non[ne|* duo uno®
quadrante*® /dı->venduntur (1 unus!0® illıs 110  - concıdıt
It.)103 terram praeter patrem VesSstrum S1INe vestro) ?'
VestrI1 capıtıs capıllı-quoque!®* IN CSs numeratı!9> sunt.'

21 Ne 1yır ® timeatıs!®, qulia multis passer1bus meliores est1s vos1® ı
Omnıis qu1 confitebitur me19 hominıbus, contitebor ıllum
ego-quoque** IMNCO, quı est 1n caelıs**2 ; ! quı1 autem+4}®
negabıt hominıbus, negabo iıllum CZ0-QqUOQUC COTamMm

INCO, quı esSt 1n caelıs123 | Ne cogitet1s quon1am venı egoll4
67 up l SUOS) Op.— 65 ille perfecte ad PCI-
fectionem) hınc eXx] C1vıtate et NC dhuc
Il quı1dem) S1 792 S1(-1g1tur) alteram Op; fugıite [ad ın ] alıam (opposıtam)

713 amen donec Fılıus hominıs venlet ven1at)
amphlıus 76 1ı1llı 47 81 (-1g1tur) S1(-1g1tur) domus
domınum OLKOÖEOTLOTNV 80 Belzebul appellabunt Op 8°

illos 1g1itur iıllos 85 apparebiıt 86 et NEC
87 revelabıtur manıfestabıitur Op dicent d1ixı Op VOS dicıte
1n lumiıine 90 quod 91 audietis audistıis Op 92 ‚D'
solarıa 93 quı1 exstirpabunt (fut 11) Carnes vestras (om vestras Op)
94 spirıtum anımam) 19(0)  — potestas-(e1s-)est possunt) trucıdare occıdere)

95 plus 96 quı praevalens est potest) spirıtum anımam) et
CarTiles 97 1n 98 Qut 110  - nonne) Ul  C 100 SSC

101 dı-)venduntur (Präs.) 102 uNnus-quUOQUC 103 concıdıt (Präs:)
104 capıllı-quoque capıtıs 105 enumeratı SUNT 106 1g1ıtur

107 illos 1058 VOS Op 109 ad-me SV SOl 110 CZ0-qUOO)
confiıtebor 111 qu1 caells : 1ın ] caelıs<-supra) 112 eTt gul
113 qu1 caelıs : [ın] caelıs<-supra) 114 CO
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propagare terram Non C111 PTOPAsAIC sed gla-
1Um Qui1a VenNTUS-SUumM en1 expandere separare) homınem

a) SUO Et filıam a) SUa Et nurum 116
a) Marıtı SOCLU) Et iNım1C14}S hominıs do-
estT1IC1 Sul Cg Cu1 Cr SUUuS ul dılıget patrem Suum)*
vel</-s1>*% SUua matirem suam )121 |quam ] plusl22 ılle
1910781 est123 dignus; CUul Carus-erIit filıus suus124 VEl< Si>125
filıa Sual26 [quam] DPIUS*; lle NOn est dignus — KEt QUu1 1O0OMN

tollet GTFUCCEHI SUuamllı nonl 28 (introrsum->»sequetur**” INC, G NOn

est diıgnus — Qui1 SUUuM semetipsum)*®° perdet
illud Se)130 Et QqUu1 perdet SUUMM semetipsum )!**
propter INC, G se) Qui1 VOS CXCEDIAL,

41 qU1 eXCIPIEL*® mM1ıttentem me.' Qui PIO-
phetam [ad] nomi1ne) prophetae, mercedem prophetae
recCiplet* Et Qu1 1USTUumM [ad| nNOm1ne) 9
mercedem recCıplet* * Et Qqu1 potabıt unum‘®> pusıllıs**
pocul[o un[o] 137 aqua [e|** irıg1da[e] [ad) nomine)**
dıiscıpuli, profecto*+* loquor vobıs non<-dem>1+! per1bıt HCF GCS C1US

11,1 Et fut quando aSSUMAVIT consummavıt)* Iesu/[s] praeceptum
hoc? ad</versus> duodecım discıpulos sSuos®, evavıt* iıllınc [ad]
docendum eTt [ad] praedicandum”® [ın] civiıtatıbus Iohan[n]es®

audıvıt Cal G56Tre CANrStL, /trans>mısıt discıpulos?
e1us*!9 - — et dixıt illıll Iu es-ne?!? VENICNS le AauUt an) alıum _

Ite eTtspectabımus ?' Respondıit*®* Iesu[s] eTt 1X1t iıllıs
Iohan/[n]ı quod!* audıtıis spectatıs** aSPICIUNL vident),
laudı?!® ambulant, /per»lepros1"*” emundantur surdı audıunt,
mortu1?® SUrgunt trıbulatıs!? evangelızantur“®,' KEt beatus est QqUu1
1OoN decıpietur** CIga mes (autem cum 2 abıerunt, CoOECPAL
Iesu[s|*® loqui"” propter Iohan[n]em: egredimını [ad  _  — in]
desertum?® videre arundınem a) vacıllantem®*® ; bn sed

115 ven1 116 SPONSAaIN 117 sua OI 118 101I11N1C1I'I1b 119 SUUS
120 aut 121 Sl LE plus quam e 123 I9(68)  - est

124 SUUS 125 aut 126 SWl 17 plus quam 128

110  - 129 INSEquUeELUC 'I1b 130 SP1rıLum SUUuII 11INaIll suam) ıllum
ıllam) Op 131 SUUII iıllum Op 132 EXCEDIL 133

134 135 UnCcC Op 136 hıs 137 un|(0
138 Ua frıg1d[1] 'I’b 139 solum 140 IinNnen 141 dem)

pPersummaVvıt AaSSUMAVIT MI1tL Pluralınfix sekundär! Op praecepta aeC
— $ E1US Op — $ ADNT praediıcandum docendum 6 Cr

1329 1la ÖOp lesu Op duos discıpulos Op SUOS 1329
Op dixıit e1] 1329 L2 TB aqute: 1329; QqUCIIM er
quo 1329, 15 SpeCTas 'Ib 16 eTt claudı Op 17 leprosı 1329 18 T
OT{IUul 1329, 19 pauper1bus 1329 U evangelızatıo est Op scandalı-
zabıtur 1329 A eit uL (prımum) esu|S| COECDIL Op populo
iıllı “ [ad ın ] desertum 26 agıtatam



Moliitor

egredimiın1 videre?” homiınem tenera adornatum?® ? KEcce
quı1 tener1s?% vestit19 SUNLT, in domibus regum®* sunt; ' sed
egredimın1 videre prophetam: tique loquor vobıs et plus

uC quıdem)®® |quam]| prophetam;' quıia hıc est propter QUCIN
illud®** scr1ptum est Ecce®> em1tto®® angelum INEeUMN vultu

11 tu0°5 et38 praeparabıt 1am vultu tu040 + profecto* loquor
vobıs, NOn est surrexI1t) atus matrıbus mulier1-
bus)** MAa1l0Tr Iohan[n}je baptista MINIMUS m1ınor ille43 In
regnatione illa ıll0)** caelorum MmMa10r illo est.' Et45

a) diebus illısi® Iohan/[n]ıs baptıstae usque] ad hic nunc)*
regnatıio regnum) caelorum cogıtur V1m patıtur), OPPICSSOTCS

tyrannı)“ arrıpıunt" iıllud.' Quia prophetae lex usque]
ad Iohan[n]em prophetabant.' KEt 6150 vultıs (vis eXcIpere?:, iste®?
inse” est Eelia®* quı Cille>° venıendus venturus) est> ! (1
/posıtae-) SUNT qu1 habet) [ad] audıendum audıat.' Cu1
ego* assımılabo generationem hanc-” Similıis est puer1s seden-
tiıbus® inter V1ICOS in LOr0)S, qui® accıunt®? Drox1mos eorum®;'

dicent dicunt) G1 Sibılabamus [vobis ]® 11011 saltabatıs.
Lamentabamus®® vobiıs®” LO plangebatıs.' Quia enıt Iohan[n]je[s]®,
NC manducabat et69 E bıbebat eTt loquuntur quon1am”® daemon1acCus
est.' Venit Fılıus hominıs, manducabat bıbebat’! Joquuntur:
OE OM0 1N1 potator”“ publiıcanorum amM1cus’? CT Ca-
tOrum. Et iustincata-est sapıentia 111274 a) progenie e1us’>.!
ITunc coepit JIesu[s] exprobrare Civıtates ıllas ubı <id>76 factae-sunt
plurımae potentiae virtutes) e1Us, quıa NOn paenıtentiam-egerunt

21 Vae tıbi Khorazın. KEt VaC t1b1 Bethsaıda, quon1am S1 (=et> [ın]
'Ivıiros Siıdon factae-sunt essent) potentiae VIr  es),;
UJUaAC factae-sunt inter VOS LTuncCc /-dem SaJNec /-forte> in
SaCCO) cinerem paenitentiam-egerunt egissent).' Loquor

vobıs””: Tur[0] Sıdon|i] tolerabılı [us] erit”8 [1n] die ılla
1udic1 QqUaNl vobiıs.! Ö© Kapharnaom”, usque] ad caelum
exalterı1s, sed usque] ad infernum de/orsum)gredier1s. uonN1am

27 videre 25 convestitum Qui1a CCS vestibus
31 convestit1ı 32 reg11s ()ı —993 amplıus34O: 35
36 emittam 377 OTralll 38 et 39 qui praeparabıt vlas LuaAas
4.() 41 aInen 42 natıs MmMatrum mulıerum) 43 ille

44 1n illo 45 Qula 46 dıiıebus illıs 47J ad Cad)
hıc 45 qu1 COgUNLT (Op cogent) illos 49 arrıplent Op; proriplent 50 S1
(-1g1tur) äl exc1pit Tb —— ille 1pse Elıa Ib 55 lle

26 venit (Dras:) 57 Nunc CUuU1 58 1la 59 qgul1 sedent
60 V1COS Il oro 61 et 6 2 advocant SUOS Op;

loquuntur illıs 60 vobıs 66 Cantabamus Op 67 vobis]|
65 Iovannje 69 et 70 quon1am manducat et

bıbıt Op Oa pOTtTator V1nı aMI1CUs publıcanorum 1la
75 a) lıberis filus) SU1S {(6 1d i7 qula 1 urus eit
on tolerabıliıores ErunNt Op 79 Kaparnaum
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[ın] Sodom S1<-et> factae-sunt essent)” quae illae factae-sunt)>
intra ın) LE, forte manent mansıssent) usque| in8! hodiernum
1em.' Quia 10quor vobis®?? terrale| 1lı Sodomae Gomorrhae

25 tolerabilı [us] erıit [1n] dıe ılla 1udic1 qUuamı tibl.' In ıllo. tempore Oque-
batur®3? IesuS dixıit confitemur®°> t1b1, Pater, Domine caelı (CIFa®e,;
quıa abscondist! hoc a) sapıentibus intelligentibus PDIU-
dentibus) manıiıfestastı hoc ener1s Parvulıs); ut1que, Pater,

D quia hoc modo S1C)®® fuıt te.' Omnıa <commo)>data-
SUNT miıh1 PCI Patrem INCUNMN, CINO NOVIt Fılıum N1S1 Pater, NCC

Patrem qu1s NOVIt N1S1 Fılıus, er CU1 volet S  I! voluerı1t) Fılius MaAaNn1-
28 festare®? ! Venite [ad| /per->fatigati qu1 ONUS

29 portavistis, ego® requiem-praestabo reficlam) vobis.! 'Tollıte
1ugum INCUIN VOSy discıte a) INC, qulia mi1t1s Sl eTt
humıilıs corde, inveniet1s requıiem spirıtıbus anımabıs) vestr1s®
quia 1ugum INEeUM est NUus INCUIMN pusıllum“ est

12,1 In illo LemMPpOrEe abıbat lesu[s| [in] dıe abbato lın per]
9 discıpulı e1Us esurierunt COcpPeruNL dıscerpere
spicae manducare.' Pharisae1 111ı CUu viderunt, dixerunt Ilı
eCCeE(eN) discıpuli tu1 Operantur, quod 1ON fas esTt 1n sabbato operarı. '
Ipse dixıit .ıllıs! 9(0)81 lectastıs legistis)-ne qu1id EL fecıt

fecer1t) Davıth, ubı (prımum) quando) GCEL) esurt? 11lı 4{8

eo.' Quomodo lle Intravıt [ın]| templum?® De1l illos sacrıll-
c10rum* comedit, qQUOS NOn fas funt manducare edere) el HE

iıllıs® C4 N1S1 sacerdotibus solum ? ' Aut NOn lectastıs Jegistis)®
[ın] lege, quia 1n abbato sacerdotes 1n templo 1lo sabbatum CON-

emnNunt irrıtum facıunt), innocentes sunt‘ ?' Ego®
l0quor vobis quon1am templo MAa1l0Tr est hic.' O1 <-forte> NOVver1tis
quıd esSt. mi1iser1icordiam olo 18(0) 81 hostiam, NEC (-forte>»® 1ud1-
caretis10 innocentes.! Quia!* OMINUS est Fılıus hominıs abbatı-

9/10 quoque.' Et abit iıllınc JIesu[s|] enit [1n] SYNasOSaM eorum ; '
funt 1b1ı homo?!? CU1 exarefacta exstitit quı IC-
factam habuit); et13 interrogabant illum loquebantur le1] S 1

11 (-1g1itur> fas est 1ın] abbato CUIAIC, ut<-et> aCCUSarent iıllum.' Jesul[s|
1X1t iıllıs qu1s est vobis homo, CUu1 exstitit OVIS una guı

et OVECIN unam), ceciderit<-ın)> illa 1n abbato14 ın] fossam!?5©:

S0 potentiae vırtutes) Qqua«c factae-sunt 81 [usque] ad x O Loquor
vobıiıs quıla 83 gaudebat 84 Spirıtu Sancto 853 conhiteor
56 ıta gratum 87 manıfestabıit Ilı 85 CZO x 9 spirıtuum

VeSTITrOTUmM anımarum vestrarum) 90 leve Op°
dixıt e1s ille Op ın]| domum Iıllum sacrıfic1ıorum

(sacrıfic1u Op) illıs 6 lectastisne SUnN:' räsens (praes
consuetudinis: sekundär) 1 ’b; Iteratıv (sekundär) Op CO 1L10O  3

(-forte) 10 innocentes (per})1iudıicavisset1s 11 qula Op 12 uU1lUus
et Op ın| dıe sabbato 1329, ın| foveam 1329,



29 Molıtor

Nonne prehendet*“ suscıtabit!” illam ?' Nunc 191en quanto
num melhor est OMO OVe20 » nunc21 fas eSsT 1n abbato?? bonum
OpPUS.' 1unc dixıt <e1>23 homin1ı illı extende Ltuam Et le
extendi1t**, eTt revixıt?® S1CULT una(=— altera) illa.' Pharisae1 1lı
prodierunt exierunt) consultationem fecerunt propter ıllum,
ut<-et perderent iıllum.' Et JIesu[s| ut anımadvertit*”, abıt?® illınc?8.
Et sequebantur“** um populı multı?9 E1 SsanaVvıt 1  os omnes.' Et

17 comm1ınatus-est??* NOn ne) manıfestarent illum.' Ut
CONSUMMAFretLur impleretur) verbum*®* illud Esajae®° prophetae
dictum?®®: OCE cen)> filıus?? 1L1CUS QqUCHL seleg1, quı1 placuit spirıtul

Collocabo ponam) spirıtum INECUMMINCO anımae meae)®,;
iıllum iura gENLES annuntiabunt®!.' Non contraıbit HGt

clamabıt. Nec audıet quis [1n] VICIS plateı1s)“* e1us.'
Arundinem deflexam# 1ONN conirınget** NUum accensum*® NO

exstinguetur**, donec proferet [ad] victorem (= victor1am)*” MICi-
C1um.' Et [1n] nomıne e1us gentes sperabunt. ' 1Iunc attulerunt*®
Ilı e1) daemon1acum CaCCUIll er surdum. Et SanaVvıt um quon1am

iıta ut) surdus Nlle et CAaeCUsSs loquebantur-quoque spectabant-
273 quoqueE . Et obstupeflebat“ omnıs®* ille populus* loquebatur

numdquıd (-quoque>»** hıc est Christus®? filıus ille®3 Davıthis ? ' Pharı-
Sae1 1lı ut54 viderunt®° dixerunt®©: hıc nıhilo®? depellıt®®
diabolos illos® per Be[ellzebul princıpem illum® diabolorum.'

25 Ut6]. agnovıt®® lesu[S| consultationem cogitationem) iıllam eorum®®,
dixıt®4: INDC regı1um regnum) divisum®® e1us —

metipsum)® vastatur®?, MN1Ss C1vitas qut®* domus CXPDASSa Ca
76 visa)” SUUM semet1ipsum“ 10ON constabıt??2.! Et Sl73

diabolus 1abolum”* epe.  3 SUuUuIl semet1ipsum)”®

16 prehendet-ne 1329, 17 1329, 18 NUNC ig1tur 1329,
19 (num) 1329, p 2() CCOIC OVE) 2l propter hOocC 1329,
29 facere Op° 93 esu[s|] INanumMl TUTrSUuMll reddita-est
Vvivens (om Vivens Op) 1329, 26 ut 1329, 07 esu[s| anımad-
vertit 1329, O8 et recessiıt ıllınc eit abıt 1329 sequebatur 1329,
-  - populus multus 1329 31 illos 32 mandavıt illıs Op
34 dietum OTL 30 EsanaeU’1. 36 quod loquıtur 37 5 ert nılıus)
Op 35 CUul CO gratus ful,; dıilectus INCUS, qu1 placuıt spırıtul 1INCO anımae meae)

39 gent1ibus annuntı1abıt 4U .D' V1ICOS plateas) 41 confractam
42 franget 43 fum1ıgans 44 exstinguet 45 [ad] victori1am

obtulerunt 47 spectabat et loquebatur CaeCus lle et Ssurdus
loquebatur-quoque et spectabat-quoque Op 48 admirabatur 49 Omn1s

50 populus ille al numquld 1g1itur 52 Christus
ille 54 ut prımum) audıierunt hoc — 56 loquebantur e1s

57 110  3 58 elcıt 59 N1s1 illos lNlorum
ut 62 NOVvIt Öp; NOVIT (+ Pluralınfix) 1°5 63 cordıs OT UIN

ET dixıit 6D FeCRNUIN 66 quod divıditur 67 in| capıte SU  CO 1n
semet1pso) 65 devastatur 69 vel quod expandıtur
il IN ] capıte s U  @& Il 1n semet1psa) confirmabiıtur 73 S1 (-1g1tur)

74 diabolos 75 eicıt 76 [ın ] capıte SU!  C 1n semet1pso)
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divisus est‘”: Quomodo num>® igitur”® manebı1t® illud®*
D e1us ?' S1 (-1g1tur)®® CSO per Bel[ellzebul depello®® dıabolos, filı)

vestr1 per quem“®* eiclunt ? propter hoc 111195 iudices vobıs erunt®®.'
S1<-1gitur> spiırıtu De1 depello®” eSO” dıabolos igitur®®
est pervenit)® VOS regnat1o regnum) 111391 Del.' Aut
quomodo num qu1s quam| potest?® intrare [ın] domum potent1s?*,

asa e1us spolıare?°, QUaM 1910381 nıs1)?® primum PT1US)
allıgaverıt um Tunc adhuc quı1dem)*” domum ıl1lam ®8
e1Ius spoliabıit ?' Qui 19(0)81 GSt. ille mı1ıh1 inım1ıcus100 CeST,

21 qu1 NOn CONgregat G dıspergıt.' Propter hoc loquor vobiıs:
omne<-dem >1°} blasphemi1a remittetur homiınıbus;
propier spirıtum autem+102 blasphemia 1ON remittetur!®®.! Et 61
quı1dam!®* dixerıit verbum propter contra) Fıl1ıum hominı1ıs,
remittetur ıllı Qui1 dixerit propter contra) Spirıtum
Sanctum, 1910781 remiıttetur ıllı, nec105 [ın] hoc saeculo*?%®, He [1n] altero

futuro). ' Aut facıte arborem illam bonam fructum-quoque
iıllum 197 e1us bonum. Aut facıte arborem ıllam inuti lem malam)*®.
Et iructum19° e1us inutilem malum )1!0, Quia fructo arbor1il.
otfa fit112_l Progenies viperarum, quomodo poterıit1s**® bonum loqu1
Quia VOS ımprobiı est1s. Quia abundantıa cordis loquitur;'
bonus 0OMO ONO thesauro profert bonum. Et malus OMO
malo thesauro profert malum ; ' CZO loquor vobıis11l4: INNEeC
verbum vanum***, quod dixerint1'1e homines, tradent reddent)
propter 1d de eo) verbum ratiıonem )!!” 1ın] die 1llo JudiCH;'

37 qula verbis tu1s lustificaberıs, verbıiıs tu1s!18 /per»Mudicaberis.'
28 XUNC responderunt Ilı e1) alıquı qu1ıdam )*** Scr1bis ex120

Pharisaeıis dixerunt (e1] magıster, volumus a) sıgnaculum
videre.' Ille121 respondıt iıllıs dixit (e1S]E generatio
ımproba*?®3 adultera sıgnaculum quaerit, sıgnaculum 19(0)8| dabıitur
ıllı, N1IS1 signaculum*?* lonae prophetae.' Qui1a s1Cut12> funt lona (1n ]
ventre 110126 cet]1 trıbus diebus trıbus noctibus, S1C127 er1t128 Fılıus

47 divisus-est 78 11 Op 1g1tur 80 irmum est AD 5 TMmMAa-
bitur Op 81 illud 82 S1 (-1g1tur) e1C10 per
quod 85 ıllı (-dem. unt vobıs 87 e1C10 88 S1 (-1g1tur) CSO

igitur num-pervenit 91 illa 92 num O’I*
93 CU1 quam pPOLeSTLAS-ESL qu1squam potest) 4 ın| domum potentI1s intrare

proferre dirıpere) 96 S1 (-1g1tur) 18(0)  - n1s1) 07

adhuc Il quı1dem) Op 95 iıllam 99 NO  5 est L00 IN1IMI1CUS
INCUS 101 (-dem 102 Spirıtus Sanctı 103 hominibus

104 quı1 105 HE Op 106 [ın] hac regiıone 1n hoc mundo)
107 iıllum 108 putıdam malam) 109 fructum-quoque

110 putidum malum 111l 1la N est F1 aSs-
est vobis] potest1s) 114 qula Op 115 ot1osum 116 Joquuntur

A verbum propter 1d ratiıonem de eo) 11585 tu1s 'Ib 119 quıdam
120 121 1pse b respondıt 1x1t iıllıs 128 mala
124 illud b S1CuUt 1d) 126 illo 127 1sSto modo

Il S1C) 128 fuit Op



Molıitor

41 hominıiıs intra COI'1 29 terrae trıbus diebus trıbus noctibus.' Ho-
mınes*99 Nınevıtae1®* surrexerunt*!®* 1ın] iud1ic10 1lo CUu generatione
hac /per)iudicabunt illam133. Quia paenitentiam-egerunt 1ın]|
praedicatione*** lonae, BUGE en plus mal0r)!® |quam] (Ion)a
est hic.' Regına illa boreae austri)136 Ssurget [ın] iud1c10 illo (:
generatione hac Et /per>Mudicabit iıllam, quıia enit [a] margıne
terrae audıre sapıentiam Solomonis, 6r ecce137 pIus?” [quam] Solomon
est hıc.' Quando immundus ille spirıtus*®® prodierit!* ab)
homine, ex1b1it14: iuel42 1ın] 1naquosa loca, quaeri1t*** requiet10n1s
locum 144 1810201 invenit ‘Lunc dıicıt (It.) [ad In]
domum iNCAalll unde<-et> <id>145 prodiv1. Kt enit It.)+ 9 et147 invenit
(TE‘) ıllam vacuamı“48 ordınatam !“ et1 50 exornatam adornatam.'
1unc abıt (It:) conducıt alıos151 spirıtus septem*? nequi10res
S eTt enit (It.) domicilium-statult (It.) habıtat 153 1bi, fit
(It.) um nNOovissimum) hominıs illıus1>+4 pe1us primo

priore 110155 Hoc modo SIC) erıit generation1-quoque hu1c1>6
46 improbae.' Kt dum ille loquebatur adhuc quıdem 1927 populo ıllı,

PE <en>158 e1us et fratres e1us sSteterunt foras fOr1s) QUaAC-
rebant illı e1) loquı.' 1unc 1X1t quıdam iıllı e1l) Ecce1$
LUa fratres tu1 foras fOr1S) volunt quoddam loquı t1b1.'

4A8 Iesu[s|] respondit loquenti1 e1[ : QUAC est
49 I1NCa Aaut quı sunt fratres me1?' Et porrexıit e1us discıpulıs

Su1s161 Kcce 1NCAa et fratres me1l.' Quoniam qu1 fecerıt
voluntatem Patrıs mel caelorum-supra 11n] caelis-supra), ille est

frater; mater162.

13,1 In Ulo dıie prodivıt ex11t) Iesu[s] OM0 illa consedit* 1ın ]
Marıs margıne;' CoONgregatus-est [ad] Cu populus multus, donec

ita ut) intraret Ne [ad ın| navıg1um consederet‘?, MnNIS
ille populus [ın] MATIS margıne® stetit.' HKt loquebatur illıs multum*
parabolä (parabolıs) et eIs en® prodıvıt eX11t) sem1ıinator
semınare; ' [ın] eminando illo e1Uus dum ille seminat) alıquıid

quoddam) concıdıt viam, volucres cael1
comederunt iıllud.' KEt alıud concıdıt petram®, ubı 19{0201 {uit

129 ın| corde OT 130 1ı 131 Nınevae 132 Surgent 133 OS
134 ]la 135 Mal0r 136 qustr1 137 138 MAal0r
139 spirıtus ille immundus 140 ex1it 1t%) 141 perambulat

142 ille 143 et quaerıt 144 requıiem 145 1d 146 CU:

veniıt 1t:) Op 147 eTt 145 vacantem 149 ordinatam
150 eit 151l al108 1952 sepiem spirıtus Op 153 domicılıum-
constituilt It:) Op 154 hu1lus 155 i11llo 0B 156 generation1 hu1c-quoque

157 adhuc Op 158 fuıt (?) Op 159 160 eTt 1x1t Ce1)
loquentI illı 161 ad(/versus) discıpulos SUOoS UOp 162 frater et OTO: etf mate

d frater IIeEUS et 1116a et OTO: 11164 Op
lle 0 1n Nav1g10 Op Ho Op Ä Et coepit loquı1 illıs Op

CCS Op
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UmMUus PCTIQUAM valde) Et statımgerminaVvıt, quıa N1NON funtprofundi-
tas’ umı so]8 evasıt TTUS est) caluıt?, quıia*© radıces N1NOoN astrıctae-

110 habuerunt), exarefactum-est!!;' allu illud!? conc1dit
inter spinas, germıinaverunt spinae suffocaverunt KEt
alıquıd quoddam) concıdıt [ın]| terram bonam, eTt commo)»dabat

fructum, alıquıd quoddam) cCenfum et13 alıquıd quoddam)
sexagınta et14 alıquıid quoddam trıgınta.' Cu1 <posıtae->sunt

qu1 habet) [ad] audıendum audıat.! Et discıpulı!®
dixerunt 111ı el) propter quı1d paraboläa (parabolıs) Joquerı1s

11 iıllıs 2! Iesu[s] illıs: quıia*® vobıs <commo)>datum est
myster1um regnation1s regn1) caelorum. Illıs 10ON tradıtum
est.' Quia CUu1l E1° erıit quı habebit), tradetur 111117 ad>»abun-
dabıt238. Kt C el 11011 erıt quı 1ON habebıt), quod uUuC 1d
er1it el habebıit)* recıpletur /-dem etiam)> illı auferetur
etiam ab CO).' Propter hoc paraboläa (parabolis) loquor ıllıs, qula

vident) et13 1OoN vıdent) audiunt 19{078

audıiunt, et13 IC anımadvertunt intellıgunt); ' NSUMMATUFr
adımpletur) os prophetia ılla Fesaija®® prophetae??, QqUaC

dixı1t?2?2 audıtu audıent?? 1910781 anımadvertetis intelleget1s), et24
spectatione ViSU) spectabunt videbunt) 11011 videbitis;'
qula incrassatum-est COT populı hu1us, AdUTC (aurıbus) tarde

graviter) audıerunt ; oculı compress1-sunt, forte
oculo (oculis) vIideant ; AUTC (aurıbus) audıiant corde (cordıbus)
anımadvertant intelligant) CO  Iur et27 111128 '
culı vestri beatı SUNLT, qula vident),

17 vestr1,; quıa audıunt.' Amen loquor vobis, quia multı prophetae
1usti Concupiıverunt videre quod?* spectatıs 1LON viıderunt, audıre
quod audıtıs, 1OoN audıierunt. ' Vos NUNC$9 audıte parabolam

19 illam 31 seminatorı1s;' Omnı1s qu1 audıt?? verbum Uud®3 regnat1ion1s
regn1), 1OoN anımadvertit intellıgıt S eniıt (It.) improbus
malus) ılle arrıpıt dissemınatum illud®> Inı corde e1us. Hıc

<ille>37 CST, quı Cille> 1am semıinatus-est;' qu1 iılle>
petrosum“® sem1ınatus-est, hic est quı verbum audıt®?,

21 OMENTO uno“*0 |cum ] laetıitıa eXC1pit (JIt.) ıllud;' qulia radıx4*?

pinguedo Op eib® sol Op incaluıt L10 et qu1a et XAarc-
factum-est L12 illud 13 et eTt Op 15 1US
16 qula Op 17 1llı 15 tradetur et abundabit illı Op est el}

habet) Op sa1a AI prophetae Op D 2 qQqua«C 1X1t
03 audiet1is eTt 25 spectabitis videbıitis) 26 videant
oculo (oculıs) CZO SanNleN OS VOS Op
30 Vos ute: Op 31 anc 32« CONsuetudiıinis Ad, gewöhnl Präsens

34 anımadvertet intelliget) disseminatum
IUud 36 37 ille D 38 [ın] peLroso
39 consuet. Ad, Ilteratiıv Al LOgba (gebräuchlicher! 4U et statım

41 ın| co;de SU!  © accı1pıt 4t.) 4 2 radıx D



Molıtor

CED NOn est*5 [ın] corde e1us*%, sed temporalıs eSt; quando 1g1tur*® est
tribulatıo aut insectat1046 propter verbum ıllud, statım decıpitur

scandalizatur)*.' Qui intra%® spiınas disseminatus-
eST, hıc est qu1 verbum illud audıt, sollicıtudo hu1us reg10N1s

mundi) P allacıa divitarıum suffocat verbum iıllud, et infructu-
SUS hit efficıtur).' Qui Cille» [ın] terram bonam d1ıs-
semınatus-est, hıc Cille est qu1 verbum illud audıt> anımadvertit
(It.) intelligıt)°*, Profert” Iructum, facıt>® alıquıd centum,
alıquıd sexagınta, alıquı trıgınta. ' 1am parabolam superposuilt

proposult) iıllıs dixıit e1s simılıs ect>4* regnatıo regnum)
caelorum®°®OM1N1 em1inator1®®ONı sem1n1s®” lın] ASIO SUO., l Et quando®
obdormiverunt homiıines 111159 venit e1us ad Cu iNım1ıcus®
disseminavıt 71zanıa inter riıticum®* eTt abıut. ' Quando ig1tur”
germinavıt seges®® fructum protulıt, LUnNC adhuc quidem)®“

27 apparuerunt Zz1zanıla illa.' Et6 Ö venerunt ServVı 1lı patriısfamilıas®®
dixerunt®? iıllı domine, non[ne|® bonum semen“®? dissemi1inastı [ın]

28 ASTO hoc”9 tuo ” Nunc“* nde [ei] addıta-sunt”? 71zanla haec?”? »?! Ille
z  1t (e1S)” illıs75: IN1IM1CUS OMO fecıt hoc”6®. Serv1”” dixerunt

29 il  E vV1578 S 179 et eradıcemus® illa.' Ile 1X1t ıllıs non®*,
forte [ın] eradıcando®? illo®3 7izanıorum eruatıs Gr 1111894 triticum-

quoque.‘' Sinıte® parıter“ ambo utraque)® usque| 1n
messem®® [ın] Lempore mMess1s praecıpiam messor1bus®?® CON-

gregate colligite) 71zanıla 1la primum” et allıgate*” ılla?? [ad in|]
fascıculos [ad] combustionem®°; trit1icum illud Congregate

21 [ın] thesaurum horreum) meum.' lı1am parabolam loquebatur
iıllis et 1X1t Ee1IS S1mM111S est regnat1o regnum) caelorum
SInapıs, quod recepit OMO disseminavıt ın]| AT SHO*R! quod”?>
mMıNıMUmM est omni1bus semiıinıbus. Quando crescıt (It.);
MAa1lus omnıbus oleriıbus est%®% fit efhc1tur)? arbor®® adeo-
ut99 ven1ant-quoque volucres caelı permaneant habıtent) [ın]

43 eTt qula radıx el 110  - est Op 44 Sul! 45 et quando
persecut1o 4” scandalızantur 4X inter 49 lle

50 audıvıt 51 anımadvertit intellexıt) 5 qu1 protulıt fecıt
assımiılata-est 55 De11i 56 qu1 disseminavıt 57

bonum 58 ut primum) 59 illı 60 IN1IMICUS 1US
61 Ilud 62 Et ub1 (prımum) E ub1 (prımum) 2181 Op 63 1la
64 adhuc quidem) et 56 domus domıno 67 11UI1-

ti1averunt 65 auUt 110  - nonne) bonum 70 hoc
NULC evaser 'I1b germinaverunt Op haec

dixıit 4.9 illis 16 istud i{ 78 visne
ut selızamus colliıgamus) NON.: 8° congregando
colligendo S 1lo 84 CUIN illıs Op 85 illa

86 cum- I’b; 1n-unum Op 87 invicem utraque) 85 q ad temMpPpuUSs
mess1s 89 illıs 90 congregate colligite) prımum 71zanıla Ila
91 colligate 2 illa Op 93 ut comburantur illa 94 [ ın| SU!  © horto 'I’b
[ın] horto SU!l  © Op 95 qu1a Jla 98 INagnNa

9 quon1am Il ıta-ut) Op
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C1US Alıam1%® parabolam loquebatur [ad] illos101 Similıs est

regnatıio regnum) caelorum fermento, quod recCIpit ®® mulijer
immı1ıscu1t!®® [ın] farına trıbus satıs1i04 donec perfermentatum-est!®®
INDNEC totum )!% | Hoc OINNC loquebatur Jlesu[s| paraboläa para-
bolis) populo 111ı imparabolıiter!”” nıhıl loquebatur ıllıs, COMN-
ummaretu: adımpleretur) verbum iıllud prophetae!® dictum
Pandam aper1am) parabolä (parabolıs) LMEeCUMN loquar ab-
scondita rCR10N1S mundi) creatione*9% Lunc reliqguıit*"9 populum
iıllum enNnit [ad ın| domum 111 suam 112 Jesuls|+3; NT1lı

ad illum) iscıpulı Ce1US dixerunt [e1] nuntıa nobis parabolam
27 ıllam Zz1zan1ıorum 114 arı Ille115 respondit illıs 1X1t E181+

Semiminator ille SCIN1NIS iıllıus bon1*!”7 Fılıus hominıs est  o dBCI est
aeC regnatıo hoc regnum )** bonum iıllud semen**?* hı
SUNT fılıı regnatıonN1s regn1), Z1Zanla ılla SUNT flıı improbi;
DUMMICUS ille, QquU1 dissemminavıt ılla, 1aD0lus SeST, INEeSSIS 1la
est perfect10 cConsummatl1o) hu1lus FCS10N11S mundi), 111C$5-
sores120 111ı ange. sunt121 | Sıcut Congregant colligunt) Z1Zalnlad

12111 comburunt, Sicl22 erıt perfectio Consummatıo) hu1us
41 saeculi) Mittet*2® us homuinıs angelos SUOS COMN-

gregabit colliget) Ominatione ET regnO) e1us124 INla
scandala Operatores inıquiıtatıs; ’ in1aculabuntur in1ıcient)**
iıllos [1n] iıllum 19115 SUCCENS1126 1b1 erıt fletus str1dor

42 dentium.' Iunc 1UST1 effulgebunt sol] 1ın| regnatioNne regno)
caelorum ; CUul /positae->»sunt Qquı1 habet) [ad] audıendum
audıat. u a‚ Rursum Ss1imılıs est regnum) caelorum thesauro
abscondıto fundo, qUCHM NvVeEeNIT OMO occultavıt, [prae]
aetit1ä 111ä127 abit divendidıt INNe quodque habebat COEMIT

iıllum Deinde rursum) Ss1m1lıs est regnum)
caelorum Om1n1ı nNegOLLaLOTN, QqUu1 quaerıt bonas margarıtas**® a Cu
1invenit (1£:) 11a1l multae-mercıis pretiosam) margarıtam**?°, abıut

dıvendidıt OINNEC quodque!® [e1] OS1LUmM-erat habunt)!%}
47 eMIt per )132 iıllam Deinde rursum*®3 sımılıs est regnatıo BCS-

num) caelorum sagenae,*** QUam locant ponunt) [1n] INAaTec et135

100 Deinde alıam 101 Ulıs eTt d1ixit e1Is 102 receDpI1t 103 CON1UNXIT
104 105 fermentatum-est fermentatur Op 106 illud

INN1NO PCIYUAEM valde) UOp 107 praeter parabolam S111! parabola)
108 PCI prophetam Op 109 parabolas ab ICcS101115 mundı)

110 esu[s|] 171 (ın ] domum 112 9m SU aml 113 lesu [s]
s AL lorum 115 Ipse aute: 116 respondiıt eTt dix1ıt e1s Ulıs

117 (qul SEMINAT bonum 118 dSCI aute: ille aeC ‚g10
hıic mundus) est 119 SCIN1INa 1la bona 120 Op 131 SUNtT

angelı 122 1STO modo S1C) 123 Quia mi1ttet 124 SU| SUO)
125 in1aculabitur inıclet) 126 127 propter

um 128 bonam margarıtam 129 margarıtlam multae INEeTCIS pret10-
sam) 130 OINN1a QqUaC Op 131 Cel) sunt ( habet) Op 132 eMIi1t (It Op
133 134 plagae ret1) 135 UJUaAC

3E



olıtor

OMNnN1 <pro semıine> sem1ıine geNere):* congregant*“”;' quando
je1tür impletur GEDE proferunt (It.) educunt) am [ad]
marıs!> margınem““, collocant ponunt)!#* separant**“,
Congregant colligunt) ONUum iıllud [1n] VaSC, inutile malum)

49 illud foras ispergunt.} Sic144 erit [ın]| perfectione CONSUMMMA-

tione) hu1us reg10N1s saeculı)1*>, Exibunt*46 angeli, SC
rabunt!*” improbos malos)14 1usas ! in/tro)aculabuntur

inicient)*” OS in]151 camınum ıllum 12N1S ; 1b11? er1it fletus*?>3
51 stridor dentium***; ' anımadvertistis intellexist1is) ?155 Dixe-

runt!:>6 iıllı que, Domine  >‚  «1 ille autem1>7 dixıt 15 propter hoc
OMnNn1s scriba*®s discıpulus-factus*”® [1n] regnatiıone regnO)
caelorum simı1lıs est160 OoOm1nı patrıfamılıas*®*, qu1 <il]e>162 profert
(It.) valore thesauro) SUO OVUHll vetus?!63 ! Et füunt quando
ASSUMMASSET consummasset) Iesu[s] parabolas has, abıit164
ıllınc: ' enıt [ad ın] regionem*®®* SUaM, docebat illos [ın]
SyNagOgI1S eorum!® : et167 obstupefact1i-sunt*® loquebantur:
nde est hu1lus sapıentia aeC potentiae ?' QUT NOn nonne) hıc
est170 T1 i]lel7l filıus ? non[ne|** matrem e1us*73 Marıam dicunt*’*,

56 fratres e1us lakob loseb Sımon [em] Iuda[m];' SOTOTES

e1us non|ne| nobiscum*”® sunt!76 » nde est U1uUSs INNe

hoc177 » ! decıpıebantur scandalizabantur) adversus*!”7& iıllum
Iesu[s! 1X1Tt illıs: LO est propheta contemptibilıs N1ıS1i [1n]

58 regıone SUua OMO Sua;' NOn operatus-est fecıt) 1b1 en-
t1as multas propter incredulıtatem

14,1 In illo tempPpOre QauUd1vIıit Herodels|] Chororodi* famam Jesu?,;
ServISs SUI1S * Hıc Iohan[nje[s] est® baptista: ille tTUS-eST

SUrreXIit) [ a] mortuls, propter hoc* potentiae 4€ unt ab
illo®.' Quia Herode[s]® tunc‘ retinult Iovan|n}em®, compedivıt

136 omnıbus sem1ı1inıbus 41°D? omnıbus piscıbus Op 137 CONgregat
138 et ub1 (primum) 139 marıs Op 140 in| margıne 141 de-
DPONUNT It:) 142 E1 143 ejaculantur eicı1unt)
144 Hoc modo S1C) 145 perfect10 consummat1o) Uu1uUus reg1on1s saeculı)

146 qu1a prodıbunt 147 selungent 14585 ıllos 149 ınter
1UStos (+ illos Op) 150 in1actabunt inicient) 15l ınter
152 oculorum Op 153 fetus er1ıt Op 154 e1s esu[s| dıscıpulıs SU1S UDB3

illıs esu[s| Op 155 nımadvertistisne intellexistisne) 156 ıllı
dixerunt 157 et 158 scr1ba 159 qu1 discıpulus factus est
160 lle 161 domus domıno 162 ille 163 eTt VU:
— 164 discessit Op 165 [ad ın | patrıam 166 ınter EOTUIIN
167 quon1am TD; donec deo-ut) Op 168 admirati-sunt irarentur)
169 potenti1a 170 est-ne Op AA iıllıus 172 aut 110  - nonne)
1738 U1USs 174 dicunt Marıam 175 inter 10S 176 tL-ne
177 hoc OINIEC 178 propter

iıllorum principatuum princeps propter lesum est

ovan/[nJes H— Uud 1329, unt operantur) potent1ae hae Cu 1lo
apud illum) 1329, O'T.—Herodes 13290 —7 OM IUNC Op.— *® eit 1329,



Das ysh- T etraevangelıum

iıllum? conclusıt [ad 1n ] carcerem *® propter Herodiadem UXOTeMN

Philıp [p]1 fratrıs Su141 | Quia loquebatur 1llı IovannJe[s]** 1OoN
fas est tıbı uxorem-facere istam!®* volebat quıdem trucıdare CUI,
et14 timu1t*!® CX(= a) 16 populo illo populum ıllum), qu1a
propheta gestimatus-est*” ille Quando autem *® SCHNCI1S natalıciae)
dies fuerunt Herodiıs, caltabat erodiadıs [ın] medio, placuit
erod1ı saltatıo illa CI a) quo“° cum 1uramento pollicıtus-
est illı tradere dare) quodque petivisset“* —r {lla PTAaCV1IC-
instigata fuit est) a) Sud, dixıt [e1] <commo)>»da
m1h122 hıc d1isco JIovan/n]ıs*® Baptıstae.' Et CONTrIıSTatus-
quidem-est** rex*> propter“® 1uırTramentTum illud Cu illo |con |v1vos

recumbentes)*” praecep1t tradere dare) 1111 el);
11 /trans)>mıisıt abscidit lovan{n]ıs?® CaICEeICl ,

attulerunt C1IUS d1Sco, tradıderunt ederun puellae 11llı
illa at]tulıt SU41C { Et discıpuli e1us“”, e_

TUnt COTDUS C1US, sepelierunt®®, NunNLaverunt
lesu Cum autem®©+* audıvıt?? Iesus, iıllınc NavV1810, abıt
iıllınc33 [ın] desertum locum COISUIN Et ut prımum) audıivit populus
ılle, sequebatur** ıllum pedestre Civitatıbus;' produt Iesu[s] eTt
vidıt populum multum®> CO  us esTtT iıllorum anaVvıt
Sp1ırıtus anımas)®® Et (prımum) InvesperasCIt ACGES
runt iscıpulı C1US dixerunt lı desertus est locus hıc LteEMPUS

ora provectum-est 1mıitte populum hunc, ut abeant
[ın] castella et?” Capılı SUO siıbıimet1ps1)®® Iesu[s|]

iıllıs NOn NECESSE-EST iıllıs abire ate Vvos?? mandu-
cabile I1lı dixerunt 1Ilı e1) 1OoN nobis-est abemus

18 hıc N1IS1 QJUINQUC duo PISCCS Ipse dixıt illıs*9 afferte
mıhı1 illos hıc huc) Et praecepIt populo 111ı discumbere
herbam faenum), recCeDIL qUINQUC illos UO0OS PISCCS,
et4l aSPCXIL [ad 1n | caelum, benedixı1t*?, tradebat dabat)
discıpulıs SUlS ıllum * discıpulı** tradiderunt dederunt)
populo Et‘5 manducaverunt Saturatı-SuntT, tulerunt
superfluum relı1qu1as) fragmentorum“”® duodecım cophıinos plenos

9  9 i1llum 10 ın| CLEG conclusıt 1329,
A N 1329, Op quomodo(-forte) t1b1-est (t1D1)-est 1329, I’b) 1la ad|
uxorem (= UXOr1) 1329, 1329, TB sed Op timebat 1329,
16 a) 1329 'I’b prehensus est habıtus est) 1329 18 et uL
primum) 1329 19 illa 1329 2U propter quod Op [sıbi| DPEeLLVISSEL
1329, D commoda ( mih1] Iohan/[n]ıs Kt quı1dem CONTLT1-
STaLtus-est 1329 ille 1329 Op 27 CL illo 1329

Iohan/{n]Jıs 29 ohan/[n]ıs Op
32 hoc 33 NC sequebantur Op 3D multum populum 1D
36 4 aegrotatlionNes Op 37 et 'I’b 38 Capıtı (= siıbımet1ps1s)
Op VOS ate 1ST1S Dixıit illıs Iesu[s|] et 42 et
(om 1 D5) Iregit 43 tradıdıt dedit) DPancecmn iıllum discıpulıs Uuls 'Lb tradıdıt

discıpulıs SUl1lS |930100| ıllum Op 44 8 45 et
45a superflua fragmenta



Molıtor

2i qu1 manducaverunt fuerunt“*® patrum hominum)“ quinque
KEt statım coegitmillıa praeter PUCIOS MmMatres mulieres).'

discıpulos intrare [ın] Nav1g1um, prae</vie)»cedere EeU

273 opposıtam [ rıpam|*®, donec dimitteret populum*.' KEt (primum)
dimıisıt populum iıllum, ascendit [ın] montem SCOTISUMN, CUu

advesperascıt UN1ICUS solus) inventus-est” 1b1.' Navıgı1um autem
Ilud funt aberat) [ a] multiıs stad11s, plectebantur

jactabantur)** ab) undıs quıa Vventus ille funt®? [a] irönte:'
e in quarta vigılıa noct1s, eniıt [ad] illos Iesu[s] ambuland053_l
Discipulı ut primum) viderunt illum®* C ambulabat
mare®°, tremuerunt dixerunt quon1am phantasma quoddam est

prae) timore illo0>6 exclamaverunt.' Statim loquebatur illıs
28 lesu[s| dıxıit e1s audaces estTote CO SUNMN, ıimeatıs.' RKe-

spondıt Petre 1X1t illı Domine, S1 C5y praecıpe mı1ıh1 iıre [ad]
20 has.' Ile [e1] ven]l; provectus-est de-

scendit) [a de| Nav1g10 reiIte. ambulabat aquas”® ut59 [ad]
lesum.' Et (primum) 1dıt lum valiıdum),
timult coepit merg], et60 exclamavıt 1X1t Domuine, salva me!!

21 Statım®* Iesu[s] expandıt manum6®, prehendit iıllum dix1t®3
modicae fide1, dubitastı ?' (primum) ascenderunt illı [ın]
navıg1um illud, Cessavıt el Ventus ille.' Quı1 illı> fuerunt
1n Nav1g10 11106 5 AC  nt adoraverunt ıllum, loquebantur [e1]
CIM Fılıus De1 6S Et exierunt venerunt®® [1n] terram ıllam
Genesareth agnoverun illum homines 111ı iıllıus locı. KT emiıiserunt
[ın]| ıllam vicınıtatem, attulerunt 1ı e1l) male-
vexatum ;' precabantur illum attıngeret®“ solum fimbriam
vest1s e1uUs. Et quı1® attıgerunt vixerunt salvı factı sunt)

15,1 1UunNnC l  NL [ad] Tesum [a] lerusalem Pharisae1 Scribae
eTt dixerunt (eE1]: ' propter quı1d quare) discıpulı tu1 provehunt

transgrediuntur) doctrinam am sacerdotum“‘, qula 11011 lavant
quando manducant ?' respondıit 1X1Tt illıs*

propter qu1id quare) Vvos-quoque“® descenditis transgredimiın1)®
Quia Deusmandatum De11i propter doctrinam vestram!? ?'

apu fac venerare)® patrem” ma?reml°. KEt qu1 malıgnum
46 fuerunt qu1 (illı) manducaverunt 47 solum Il tantum)

45 iıllınc in|] opposıtam ripam] OD 49 iıllum 50 funt (statt inventus-
est) plectebatur jactabatur) o funt ventus ille 53

L1LLLATeC illud (om 1 D) ıllum Op ? 55 56 1lo
7 descendit Petre [a de| Nav1g10 et LLLATC AD u illas Op enle-

ebat et Op 61 KEt statım 62 expandiıt esu[s| Öp;
lesus 63 dix1t [e1] Ce1) 6D 1n Nav1g10 Ilo fuerunt
66 lerunt 5 iıllınc Op 67 attıngerent 68 quantı

loquebantur e1] magister1um presbyterorum esu[s|] aute:
Ä  Ä et Op qQUOQUC provehitis transgredimin1)

magıster10 VeSTIrTrO honora LUUM 10 Luam
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loquetur maledicet)!! propter patrem qut?*? propter*® matrem
morte** morlatur.' Vos dicıtis: qu1 dixerit patrı*? vel (/s1
matrı SUaC ONO munere)*“, est quodque!? tile erıit [‚HDLI:
el NOoN facıet venerabitur)* patrem SsSuum21. Et contempti-
bıle?? fecist1is verbum?® propter doctrinam vestram ** ! Hypocrita,
ene prophetabat propter VOS de vobis) Esaı1a 1x1t :' populus
hıic 115 solum?®?® glorificat”® 1881 COr“” eorum ®8 selunctum

remotum) est®9 a) mie” frustra3l minıistrant mıh1i Quia
docent magisteriıum mandatum?? homınum.' Et advocavıt populum

+ um dixıt>> illıs?4: audıte anımadvertite intellıgıte):' 13103281

/sS1> quod intrat GeX) OTr e®S inquıinat Ilud?® hominem, sed quod prodit
Oore®” ıllınd36 inquinat hominem.' ITunc aCCesserunt®® iscıpulı®
dixerunt iıllı SC1340 quia Pharıisae1 ut41 audierunt verbum tuum“*“?

scandalızatı-sunt I1le43 respondit et** dixıt 1s MNIS
plantatıo QUaI 110O11 plantavıt Pater*® caelorum-supra [ın] caelıs
(-supra> eruetur sinıte autem“*” illos% ;: cCaecC1 SUNT PIACCCSSOICS

duces) CACCOTULN CAaCCUsSs autem“ S1 praecedit CaAaCcCcuImnl

ducıt), deerrant, ambo incıdunt [1n] foveam)*”, ' Re-
spondit Petre 1X1t il  E edissere nobis°1 parabolam istam®?;' lesu[s|]

dixıt 1lı NunNc?® VoS-qQuUOqUC imprudentes/-dem)> estis[-ne|>*?'
1L1OM noviıstıs°5, qula OINNEC intrat GEX) 0)8> DCI OS) [ad 1n |

ventrem 1t56 GEX) ex1Itu DCI eX1tUum) ex1it 7! Prodiens
CEX) OTC PCI 0S) corde: prodit, Uud>”? inquınat hominem ;'
quia corde prodeunt cordis®® verba mala : Homaiucıidıa, adulter1a,

Haec®fornicationes, furta, mendacı1a-testimon1a, blasphemiae.'
SUNT QUAaC inquınant hominem. Notıs manıbus manducare

21 110  - inquinat hominem.' Et discessit ®® ıllınc Iesu[s] veniıt * [1n]
loca T’vir(os)1 S1don1s Et62 mulıer Kananaea finıbus eorum ©®
produt, clamabat loquebatur: Commiserere me1, Domuine, filı

27 Davıthis: Qui1a filıa INnca male daemonı123ca est.' Ipse® nıhıl

malum dixerıit maledixerı1t) 1O5 dixerıit malum Op vel 'L eTt Op. — p

propter Op mortfe SUÜl  ® 16 (sS1) 17 donum
mMmunus) 15 qu1d (Statt: est quodque 19 utıle fu1it |t1D1]

20 honorabiıt 21l SUUIN Aul er Op) mMatrem uam A tale inconstans
23 mandatum Op magıster10 estIro OTU 26 honorat
27 corda 25 longe 29 seluncta remota) SUNT 30

Il a) Op 3l 1n-vanum 5 02 eTt mandatum loquebatur
e1s Op 35 lad ın ] eX OTC Op) intrans (statt quodDas Adysh-Tetraevangelium  31  loquetur (= maledicet)!! propter patrem aut!? propter!? matrem  5 morte!* moriatur.'  Vos autem dicitis: qui dixerit patri!® vel /si)!®  matri suae dono (=— munere)!’, est quodque!® ex me utile erit [tibi]!;  et non caput faciet (= venerabitur)”® patrem suum*, Et contempti-  7 bile?? fecistis verbum?®? propter doctrinam vestram?**.'  Hypocrita,  8 bene prophetabat propter vos (= de vobis) Esaia et dixit:' populus  hic labiis solum?? glorificat?* me; cor? autem eorum® seiunctum  9 (= remotum) est? ex (= a) me®;' frustra®! ministrant mihi. Quia  10 docent magisterium mandatum?* hominum.' Et advocavit populum  11 ıllum et dixit® illis**: audite et’' animadvertite (— intelhgite):! non  <si> quod intrat /ex}> ore® inquinat illud® hominem, sed quod prodit  12 ex ore” illud® inquinat hominem.' "T’unc accesserunt®® discipuli®  et dixerunt illi: scis*° quia Pharisaei ut“*! audierunt verbum tuum“**  13 scandalizati-sunt ?'  Ille*® autem respondit et‘* dixit illis: omnis  plantatio quam non plantavit Pater*® caelorum-supra (= [in] caelis  14 <-supra}> eruetur“*;' sinite autem“ illos®: caeci sunt et praecessores  (= duces) caecorum ; caecus autem“ caeco si praecedit (= caecum. ..  15 ducit), deerrant, et ambo incidunt [in] cavum (= foveam)®.' Re-  16 spondit Petre et dixit illi: edissere nobis* parabolam istam®?;' Iesu[s]  autem dizxit illi: nunc® vos-quoque imprudentes/-dem) estis[-ne]*?'  17 et non novistis®, quia omne intrat (/ex) ore (= per os) [ad = in]  18 venfrem ıt°® et (ex) exitu (= per exitum) exit?! - Prodiens autem  <ex) ore (=— per os) e corde- prodit, illud®? inquinat hominem;'  19 quia e corde prodeunt cordis®® verba mala: Homicidia, adulteria,  Haec®®  20 fornicationes, furta, mendacia-testimonia, blasphemiae.'  sunt quae inquinant hominem. Illotis autem manibus manducare  21 non inquinat hominem.' Et discessit®° illinc Iesu[s] et venit“ [in]  22 loca Tvir(os)i et Sidonis.' Et® mulier Kananaea e finibus eorum®  prodiit, clamabat et loquebatur: Commiserere mei, Domine, fili  23 Davithis: Quia filia mea male daemoniaca est.' Ipse* autem nihil  1ı malum dixerit (= maledixerit) Tb; dixerit malum Op. — !?vel Tb; et Op.— !® om  propter Op. — 1* om morte OT. — !® + suo OT. — !® om (si) OT. — *” donum  (= munus) OT. — ® quid (statt: est quodque) OT. — * utile fuit [tibi] OT. —  20 honorabit OT. — ?! om suum + aut (et Op) matrem suam OT. — ?? tale inconstans  OT. — %® mandatum Op. — ?* magisterio vestro OT. — ® eorum OT. — *® honorat  OT. — ” corda OT. — ® + longe Tb. — ? seiuncta (= remota) sunt OT. — %® om  ex (= a) me Op. — % in-vanum OT. — % et mandatum OT . — %* loquebatur OT. —  34 [eis] Op. — ° [ad = in] os (Cex) ore Op) intrans OT (statt quod ... ©ore). —  3 om illud OT. — * [ab = ex] ore prodiens OT . — %® + [ad] Iesum OT . — *® + sui OT.  — 4 scisne OT. — * cum OT. — * illud OT. — % Ipse OT. — ** om respondit et  Tb. — %® + meus OT . — * una-cum radice [e]ruitur ([e]ruetur Op) OT. — *” admittite  (= sinite) om autem OT. — %® + quia Op. — * quia caecus OT. — ® [in] cavum  (=foveam) incidunt OT . — * [nobis] Op. — ** hanc Op; illam Tb. — ®® om nunc OT.  — 54 estis OT (Ad*!). — 5 novistisne Tb. — * intratOT. — ” et illudOT. — ® om  cordis Tb. — ® haec mit Pluralendung (sekundär!) Op. — ® abiit OT. — ° om illinc  Iesus et venit Tb; üt (statt venit) Op. — %® + ecce (en) Tb; + ecce Op. — ® illis OT.  — % IJIesu[s] OT. —ore).

36 iıllud 37 |1ab eX] OTeC prodıens 35 ad| Ilesum 39 SUul1
40 sc1sne 41 CUu. 4° iıllud Ipse respondit e}

45 INeCUS 46 una-CUumMl radıce [e]rultur([e]ruetur Op) 47 admıttite
sinıte) 45 qu1a Op 49 qula CGS 50 1n| VU)

(=foveam inc1ıdunt öl nobis| Op 52 ancCc Up; iıllam 'Ib 53 LULNC
est1s (Ad* ! 55 novıstisne 56 intrat 57 et illud 58

cordıs 59 2eC MI1t Pluralendung (sekundär Op 60 abit 61 illınc
Ilesus et venıt 11 (statt venıt) Op 62 GE en Gc Op illıs

64 esu[s|]|



olıtor

respondit i1llı verbum verbi). Et aCCesserunt ®> ad] iıllum dis-
cipulıi®®, loquebantur e1)® dixerunt en dimıiıtte anc
quia®® /intro>sequitur 105 clamat®.! Iesu[s] 1X1t illıs?9:
8(0)81 1MMo0 MISSUS SU: N1S1 1ın ad] OVCS illas perditas domus
Israegl.' 11la 71 accessit”2, adorabat iıllum loquebatur [e1]
Domine, commıserere me1!! 1pse respondit dixıt
18(0)81 ona est recepti0 panıs bonum est SUINEIC panem) a)
1ıberis collocare ponere)”* canıbus;' illa 1XI1t e1|79:
uti1que, Domiuine, et76 qula CaNeS-qQqUOQUC manducant mMıcam eC1-

78 dentem ”” tabula domınorum eoOorum.'! ' ITunc respondit Iesul[s|]
illı mulıer, est fides?8 tua fat t1b1 S1ICUT VIS;

Sanata-est filıa illa e1us INC LemMpOore hora).' KEt discessit ”
illınc Jesul[s], eniıt 1ın ad| Marıs margınem Ilum®® Galılaeae,
ascendiıt ®! 1ın] ImMOontem consedit 1b1.' Et aCcCcessıt [ad] illum
populus multus, quı1 abeban C: illıs secum) laudos et82
CaCcCOS, Ssurdos et82 (hum1->»repentes. Et al108 multos a)
1Versis morbis Captos). Et deposuerunt illos ®3

231 pedes lesu®*, SanaVvıt ıllos;' dum ®° miırabatur-quoque adeo
miraretur) populus lle, spectabant viderent) quomodo

1d>» Surdı elingues®® loquebantur claudı ambulabant mutilatı
sanabantur, CcaecC1 spectabant videbant), glorıficabant Deum
Israe@lıs®?.' Iesu[s] advocavıt discıpulos®® illıs ®
miseret populı hu1lus quia NUunNn' en9 Ö LIres 1€eS SUNT eX-quo®” [exX|-

INC, nıhıl 11sS-est habent) quodcumque manducent.
KEt dimittere COS 1e1UNO0s 8(0)81 olo nolo), forte procumbant

1am.! Discipuli e1Ius dixerunt illı e1)®® nde est?S
nobıis 11n ] deserto** LaAantTUus panıs®®, quo®® populum Lan-
tum?*“.' Iesu[s] 111159 8 quantus panıs vobıis-| est ha-
betis) hic iıllı dixerunt [61] 99 septem paucı paucos)
pisces.' Kt praecepit populo iıllı assıdere considere) [ın] terra}90.!

26 Et recepit septem illos pisces1%! et102 gratias-agebat
fregit tradebat discıpulıs. Discipulı autem*®® tradebant

27 populo illı Et1 9 manducaverunt saturatı-sunt. KEt

aCCEesSsSeruntkt discıpulı ad] Tesum 66 elt lJoquebantur illı Il e1)
67 (= e1) QJUaC 69 clamat eit (intro)sequitur 1105 U Dixıit Ilıs
TIesu[s] (om autem) 71 Mulıier illa Op 72 et Op PanNecI recipere

sumere) 74 dixit et i7 fru-
stulis QquaC decidunt 78 ista 79 ablit 80 um

et ascendit 82 eT illos mıiıt Pluralendung (sekundär!)
1US 85 sed 86 EF elıngues 87 sraelis SUOS

dixit e1s 90 Op 91 et 92 dixerunt illı e1)
discıpulı illı (Op e1us) est 94 D desertum 95 panıs
Ltantus 96 quomodo -forte) G7 Satfuretur populus

Dixıt illıs Iesu[s] dixerunt 1lı e1) 100 terram
101 UuOS pisces 102 et 103 discıpulı 104 illı

Op 105 et
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SUDECIVACANCA fragmenta sustulerunt!°® septem SpOortas p1énas. | Qui
manducaverunt fuerunt quatLuor millia pPatres:?“ praeter

PUCTOS matres.' Et dimisıt illos108 ascenderunt*!®?® [ın] navıg1um,
enit [ın] fines Magdalae.

16,1 Et iıllı ad ıllum) Pharıisae1 Sadducae!: tentabant,
scrutabant rogabant) i1llum: sıgnaculum (e] caelo-supra
ostenderet iıllıs.' Ipse respondit 1X1t iıllıs: CL 1INVves-
perascit dıicıtıis tranquıllum® er1t, quıia rutilat caelum.' 1LLLANIC

dicıtis: hiems tempestas) erit, qula MINUItUr tristiter caelum.
Hypocritae, cael ı SaJ|JNe vultum acıem)® nost1is SCIt1S) dSNOSCCIC,
signaculum temporıs NOn potentia vobis-] <posıtum)> est

potuistis)* anımadvertere intelligere).' (seneratıo mala
dultera signaculum quaerıt, signaculum NOn dabıtur ıllı, 181°
JIona[e] prophetae. Et reliquit OS abut.! Et discıpuliı
e1us® eIs oblıivion1ı-fuit oblıtı sunt) TECIHETE: Iesu[s]

1X1Tt iıllıs in-anımo-habete” CaveTtfe a) fermento illo®
Pharisaeorum Sadducaeorum.' 111ı cons1derabant 1n ordıbus
eorum? loquebantur quon1am panıs 1910781 nobıis-| est10; ! ut1 1
anımadvertit intellex1t) Jesu[s]|!? iıllıs: consultatıs

cogitatıs) 1n13 cordıbus vestrI1s, modicae fide1, quia panıs** 1910291

nobis-| est 7! Nondum anımadvertist1is intellexistis )!* HCC vobI1s-|
1N- memor1a-est sunt) quinque 1la aZYINa [ın| quinque millia*®

qUOLT cophıinos!® sustulıstis Y N1CC septem*“ illa [ın] qUuatLuOr
14 miıillıal? 2 ' Quomodo 1ON anımadvertistis intellexistis )*8, quia

10 propter de pane) vobis: cavetel? a) fermento
Pharisaeorum?®?® »'! Tunc anımadverterunt intellexerunt) qula

1OoN d1ıxit iıllıs cCavere21 [a] fermento*?, sed a) magıster10 doc-
trına Pharısaeorum Sadducaeorum.' Et venıt?3 Iesu[s| [ad in|
opposıtam Kesarı1a|[m] partes Caesareae) Phılıp [DIES interrogabat
discıpulos SUOS 1X1Tt e1s qu1d dicunt me*®*> homines, quon1am
qu1s COO, Fılıus homiıin1s?® ?! dixerunt?”: alıquı dicunt®®

106 sustulerunt superflua illa fragmenta 107 solum tantum)
108 populum iıllum 109 ascendit esul[s]

tentabant um et loquebantur ei] (om et loqu. e1 4 D) X placıdum Op
vultum acıem) SdadlilCc caelı * potentia |vobıs est potest1s)

$ signaculum illınc ultro videte 1lo
[ın] corde SW}  S 1ın ] cordibus SU1S Op 10 DanNcmIn 110  5 recep1imus 11

ut A et in| Pancs 15 110  s [cog]novistis NeC
recordatı-est1is quinque iıllorum panıum eTt quinque millium 1lorum 16 sportas

17 septem iıllorum panıum eTt mıiıllıum iıllorum, FAl quantas quo
SpOrTtas sustulistis Op; 10 4 15 |cog |novıstıs 19 CAvete aute:

a) fermento (om 20 eTt Sadducaeorum, quod est hypocrIis1s
temperantıam DD (=: a) fermento panıs (om panıs D) Cum veniıt

ın| loca Ila Kesarı1a 111pDpı dicunt propter de)
Fılıuum OmM1n1s CSSC 7 dixerunt [ei] 28 dicunt
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Iovan[n]em Baptıstam, alıquı Eeliam?® alıquı“ Ierem1am, qut3l
prophetis.' Ille3? 1X1t illıs VOS quid dicıtıs quon1am SU:

CO Respondit Sımon Petre dixıt [e11° 6S Christe Fıillus
17 De1 VIV1.' Respondit Iesu[s| eTt dixıt il  E beatus CS S1imon, tılı

JTonae®?; quia CarnKnes et sangulnes NON manifestaverunt b° sed
Pater meus*®‘ qu1 est 1in caehs®” :' ego-quoque“® 1C0O tiıbi, quıa

(3 ©9); istam*®? Cex’aedificabo ecclesiam INCAMNl,
19 portae infern1 NOl procumbent ıllam.' Et tradam t1b1 claves

regnation1s regn1) caelorum. Et quod colligaverı1s ligaver1s)
terram, lıgatum er1t%9 in caelıs, et quod resolverıs terram,

salyatum solutum) erit illud4! 1in caelıs. ' Iunc mandavıt disc1ı-
pulıs*”, nem1n1 nuntiarent*® quia** ille est Iesu[s|** Chrıiste

9 Exinde coepit Iesul[s| ostendere discıpulıs su1s*, qula eundum fuıt
[ad 1n ] lerusalem“, PCTIQUAMN valde) patiendum funt4ß

a) sacerdotum magistr1s princıpıbus sacerdotum) et49 a)
sen1orıbus a) Scr1ibis®*® et 50 trucıdarı OCC1d1) tertia die
SUTSCIC resurgere).' HKt aCcCessit illı ad ıllum) Petre, coepit**
CU: obıurgare®* dixıt>% levamentum </-forte est. tibi, Domuine,

ne/-quoque) tınam ne) fiat55 1 Reversus Conversus)-est®
Petro z  1T [e1] te-verte*‘ a) INC, diabole®8, qula
offendiculum 65 m1h159 quia 8(0)81 consultas cCogıtas) tu® |quae]
Dei sed [quae] hominum.' Tunc 1x1t els Jlesu[s| discıpulıs eius® :
Qui vult vestig1um INEUM /intro>sequi®2,n SUUIMN deneget
semet1ipsum), tollat®® CITIUCCII SU anl /introrsum»sequatur me;'
quı1a u volet voluerit) SU u semetipsum) Viv<i1d>um-
jacere®”; perdet?! illud, quı perdet®” SUUM semet1p-

26 sSum) propter INC, ille®$ invenlet illud.' Quid <num>®® tıle erit homin1,
3170 regionem mundum) [sıbı] adıcıet lucretur) spirıtum
SUUI anımam suam) [s1b1] perdet”; QauUTt qu1d num>®® tradet

dabıt) OM0 [ad 1n | redemptionem”““ propter spiırıtum SUUMN

E anımam suam)”®* ?' Quia us homiınis venıendus est’* glor1ä
1n glor1a) Patrıs”® CUu angelıs e1us, TuUuncC rependet reddet)

29 1am 30 alıı 31 vel 32 aqufte: qu1s COog1tor CO
Il qUCIN putatıs me) dixıt illı 35 Bar lona 36 [t1bi]
37 caelorum-supra Il lın ] caelıs-supra) 38 E<O AaUuU 39 hanc

iıllud 41 ıllud 42 SU1S 43 nuntiaret 44 quon1am
esu[s| 46 certiores-facere discıpulos SUOS 47 quon1am

fas est oportet) Cr lad ın | lerusalem ascendere 45 patı 49 et
cr1ıbis et senloribus populı DU et 51 et coep1t 52 culpare CU:

53 dixit e 54 venı1a S1IT 110  3 er1t: S1C 56 Ipse
conversus)-est 57 abı 553 satana scandalum miıh1

60 SUl1S 62 vult (Nebenform! (introrsum)sequı
eTt veniıre et tollat S1 quı1snam 65 eripere = salvare)
66 Ne 67 |S1D1] perdet 638 h1ic 69 L1U) 70 S1 (-ig1tur)

amıttet dn |ad ın ] commutatiıonem spirıtus SUu1 (=anımae
suae) veniendus est us Omin1s Su1
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UnN1cCU1que”® secundum llorum — Profecto”? loquor vobıs qu1a
SUNT quıidam hıc stantıbus, qu1 NON videbunt gusta-
bunt) MOTT1S, donec videbunt videant) Fılıum hominıs
[ın] dominatione SUua Suo)”8

Nachfträge un Anmerku  en
Da erst dıe ständıge Benutzung des 'T beth-Codex anhand der Matthäus-

Ausgabe VO:  } BeneSsevıc (St Petersburg möglıch Waäl, och 624
Nachträge Kapıtel —7 gestattet und gleichzeıt1ig übersehene Errata richtig-
gestellt

Urb los1ia geNUT lekhonila (om gZCNULTL oakım ; I1oakım genult)
CENSUILT et ul; erst VO  - and erganzt 066 56>

Hd MI3O 050093905 JL erminal Nominatıv Ad) 020 QD 2005&
CeNSUIlLT occulte dimıiıttere Canl 20) HKt ut

20 cogitabat Blake) O aa consultabat ( cogıtabat) cons1derabat (abn 6& 5)
22 CONC1IDPIELT et parıet (versehentlich ausgefallen)

Statt sacerdotum PTMCIDECS (wıe Blake) 1ST besser sacerdotum mMag1ıstLros
lesen, da mMagıster « (8mdq>gö('*)(')) 10 DA{ für ÖLÖXOKAÄOC steht und Blake
selbst »MAagISTET « Ort
Wırd 0MdmMma mO MI1tTt magıster « wiedergegeben, dann 157 1er un! überall
I1T PTracsScs vielmehr »”PCINCCDS« lesen, da 0953560 (princeps)
auch ethymologisch VO:  5 O')D30 caput) abzuleıiten 1ST

12 Anm be1 Blake) SUamlll 1ST alsch; 'L bethcodex steht eindeut1g
0ZLO (suam)!

10 13 Les »TCRZNUM« WIC MiLt »domınatı10o« wg für Cg-
bleiben och Wel stammverwandte Nomina für BAGLÄELOA,

nämlıch 09 NÖ CZ MiLt 8 Ad) un 09Y“Y9IOuHL (Z Mirt 12 26)
6,.18 hominıbus (versehentlich ausgefallen)
6.21 Statt LUl 1STt natürlich EeSETETr1 lesen Ad)
6,30 Besser in(tro)1iclunt ‘0 5>©andb INICIUNK, Von 09 a 0OR

11L1ICcCETE (Z MiLt 235) untersche1iden
M D  G3 quodcumque‘ (wıe ake für OG: A 1ST besser durch »qguodque«

(Z MiLt 13 44 auch Blake!) wlilederzugeben, VO folgenden Ma LO(3d
quodcumque « unterscheiden.

8.1 descendit C _I  C _I 53 1ST Imperfekt de</super})scendebat.
8 .5 CUIMN ist alsch; für quando vielmehr ”CUuM « als Infix
&.8 ut OE UuTtL-et URANORE(3

PTracC1ID10 mO& dabg 1ST Aoriıst!
11l aD OTrl1eNTfe solıs ab Orıentfe Blake läßt d 60 b unuübersetzt
12 PrOgeNIECS 1ST Plural (550«00050) PTrOgCN1CS 11 ae 1lı)
17 dicens OE —— diıctum OIM mO 1ST Partızıp

S, 17 Anm lies natürlıch morbos OSLTOS und sanabıt SanaVvVIıt
S, 19 G ambulabıis 630.M©0 1ST Futur
8,206 Anm 18 Apparat: (D O (D (wıe Ad)
Ö,28 Anm 22 ıILLE 1ST irreführend. Im Adyshtext WIGC be1 CL scheint das leiche

Verb va LMm za L be1 steht der ' Lermiinal be1 der Nominatıv
1ST keineswegs berechtigt, für den "Lerminal »praeterire« und den

Nominatıv ITE agcnh

CU1QUC 17 INECeIN domiıinatıione 5188 ZNO SUO)



olitor

8,31 expellıs LE e1ICIS ! 096 ist 1n keiner MMSGFOGT Hss bezeugt.
8,32 hominıbus illıs et ist be1 MIt weitergeführt: dire-

erunt (1erunt Op) 9, die aufgeht, ist also tilgen!
8,35 fugerunt fugjlebant : 03M OÖ MO9bL 1st Imperfekt.
8,34 confestim : verg1ßt anzumerken, dessen ”TEUNC« est
9,10 accubuit: 3, 11 erscheint das gleiche erb bei RBlake als yrecumbere«!
9,15 venlent: Blake berücksichtigt seinem Apparat nicht die esart VO:  3

venıiıunt (0 m-3m9gbab
9,15 ÄAnm steht be1i Blake ascendet AT Was iıh aber nıcht ert,

11523 das gleiche erb Q -0d® Mg L geENAUCI mi1t yexaltarı« übersetzen.
0,17 scinduntur Das erb sSb- ( bedeutet wörtlich y»breit werden«,

dient aber 1in Ermangelung eines besseren Aquivalents 1n en Nserell Hss
ZUr Wiıedergabe Vomn HAA  ONYVULLAL

0,17 deperlunt OE ——  OE —— pereunt Es die Anmerkung, da{fß be1 (vgl Anm 23)
peribunt steht

9,22 recreavıt vivificavıt : (a)> s zbng3bd5 »hat ebendig gemacht« ist 1U

AUus der armeniıischen bzw. syrischen Vorlage verstehen Abgneghlb bzw.
1337

0,22 vivebat —E — P VIXIit G36mbwd 1st inchoativer Aorist  E  O übrigens ist jer ein yVIVvere«
weder be1 den Altsyrern och beim Armenier bezeugt

9,253 11 turbam |con |gregatum : 36900 1st 1er ohl kein Substantiv,
sondern passıves Partızıp VOILL 3609052 y»versammeln«.

9,28 1st be1 creditis und nıcht be1 lesus anzubringen.
0,32 IMULUMmM 0r D surdum : ymma (y“n), das ler für XOO0G steht, bedeutet e1InN-

deutıig »STUMM «S XOO0G (»stumpf den Sınnen«) kann zugleich »S  «
und y»taub bedeuten.

0,34 Pharisae1 111 die Anmerkung, Op 1llı ausläßt.
10,1 dicerent E D  OE D eliceret: dicerent i1st Druckfehler für eicerent, wIıe freilich DUr

Opi1za- und bethcodex lesen die diesbezügliche Anmerkung ©  s während
adb-b600©9b eliceret Tr1IN:

sSsanaret. 1eder est den Sıngular und den Plural; Blake10,1
erwähnt wıeder nıcht die Verschiedenheıt der Überlieferung.

10,6 perituras | perditas: Va O-Vy99gE “YMO ist passıves Partızıp.
10:12 Anm 1st falsch : äßt ediglich 21018 auS, hat aber quando

(©dA450b) Cu.d als Infıx be1 intrare (ingre WI1Ie 8,5
10,16 S A ma serpentes: 7,10 gab Blake das gleiche Wort (Schlange)

MI1t »SCTrPECNS« wieder.
10,19 Ad* hatte ach Blake zunächst o  © loquemur wlie I’b; wurde dann

qusradıiert AdC) und VOIL Blake 1n den Volltext aufgenommen.
10,20 loquımin1 loquitur — loquemin1 loquetur: 0040 bzw 0O4M“ ObL

1st Futur
10;,22 PTOrCrSUuS |’perfecte: LOMMOd O vollkommen« ist ohl eine ungeschickte

Wiıedergabe VonNn ELC TEANOG »D1s Ende«; steht doch für TENOG Mk 3, 26
Sm-bab6 mmoa und 1:533 ©S-bab6 ” mo » Vollendung, Ende« VO:  ; der
gleichen Wurzel b& w m

10,25 X1Dt Blake 8L XmcLY1 (a)m93b0@9b richtig mıiıt »persequentur« wieder, Was
iıhn aber nıcht hindert, ÖLOXOoLV * (genau die g1eiphe orm völlıg
überraschend mıiıt yexpellent« übersetzen!

10,23 15 NC C et illinc: hat e1in D o (et)
10,23 hes A L  9 Lb6 mda 3960 ID (aus Z23)S

0330° D 096 09bLd Op Die entsprechende lat 16 ist zutreffend.
10,23 110  ; hotueritis —— C: Um den Unterschied VO:  - 565 (non), der gewöhnlichen

Negation, und 39© non hervorzuheben, fügt Blake öfters NI1C. immer)
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ach neugeorgischer Sprachweise 6i11 0OSSeE hinzu; da aber Altgeorgischen
dieser Brauch sehr zweifelhaft 1ST (oft folgt auch erb des KöÖönnens,
schon 10 28) sefizen WITLr 1LEr »”NON«

10:25 VO ı1llı _ S He dmbs2 020 1ST Nominatıv und nıcht als Genitiv WIC

0n  HOobo discıpulo) VO:  - 305 o}  - (sufficıt) abhängıig
10,25 VOCaverunt appellabant 650 MO9b 1ST Imperfekt VO:  - 6500 mO
10,29 3() ©dbaob (quadrante) 1ST CUNgANSS tiılgen
10,37 patrem SUUuII Blake verg1lit anzumerken, daß be1i ZbO (suus) nıcht

STE
10,38 19 1ST erst beim 1910781 (vor sequetur) anzubringen
10,39 Qqu1 - r Qu1 e1in o et) 1ST nıcht belegen
10,4A0 1ST nicht S sondern erst semet1psum anzufüge
10,40 receperun 1ST unzutrefifend : 09-a00yb56b9b ı1STt

auch Futur mıiıt Pluralınix
10,40 C EXCEDIL 09 09 009yba &> 1ST Aorist
113 exspectabamus exspectabımus 0C-39e MO0M 4 1ST Kut [ dm-

3C CD %]O Op Fut 5r zwıischen beiden Formen also kein wesentlicher
Unterschied

14 tenere* les tenero!
11 das unverständlıche omM1nı1 Vestit0 1ST andern
11 16 25 1ST lesen 5W 30L (nunc CUl1) aIiur 1ST dıe

Anm 28 aus Anm 25 mÖS ba herüberzuholen, da{f3 Anm 28 lautet

14 17 sibılavimus
mOS bmad 69© (super plateas)

lamentavımussaltastıs, plauxistis hıes planxıistıiıs) d n  d n S1D1-
labamus saltabatıs, lamentabamus plangebatıs alle Formen Sind
Imperfekta uch Anm IMU: CaNtTaVvımus vielmehr cantabamus
Op heißen

19 i1ustiıncabatur i1ustificata-est ad5b 053560 0OMOd iST inchoativer Aorist!
17 25 Anm evangelızabat gaudebat 656g L mi1t Charaktervokal (1) (wıe hiıer!)

als Reflex1iv bedeutet »sıch freuen« mMi1t Charaktervokal (a) allerdings ydıe
frohe Botschaft verkünden« SÜXYYEALCOLAL 29 10 42 us  <

L Anm QqUECIN als Varılante 1ST unbekannt!
12.4 C15 CTISANZC C155
12 legistisne — i _> lectastıs interrogatıves - x (-ne) hat 1LUFr NI1C. als —-

gegeben!) und nıcht
10 K 1ST tfalsch angebracht S1C vehört erst Vers 14 hineın, benfalls

»”ın sabbato« steht
12 13 revıvebat ED TEeVI1IXIT adab-zu(G6bmod 1ST wıieder inchoatıver Aorist!
K 13 Anm effecta est V1iıVa den JO (dm-29092 he1ßt ”aCQUILTEIC«, besser

och y»reddere«) und wurde VvVon Blake selbst der Parallelstelle Mk 3
Anm 10 MI1tL TreCEDIL« übersetzt!

12 19 17 contendet A während Volltext auch für contendet
bietet Die Anmerkung 1ST streichen, da Wirklichkeit keine echte
Varılante vorlhliegt und Op bringen das gleiche erb IMIL
dem haraktervokal (u) und Op IMN1T dem Subjektpräfix (h)

12 A loquebatur vıdebat loquebantur spectabant hat seltsamerwelse
den Plural 004yMO9gb DZW 69©@30©9

12 24 Anm audierunt + hoc (wıe Anm 8 qbOd 9b9
12 26 operabitur u Q manebıit 98L 1ST Futur VOL a 90L das »ODCIaTN1« bedeuten

12 26 Dost vobıs adı qu1a lies richtig Op vg]l Anm
12 z0 12 1ST wıeder der alschen Stelle angebracht; SIC bezieht sich erst

auf das SISMNUMN
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12,43 pertransut CD E perambulat : d00m-35 mb 1st räsens (consuetudinıs).
12,45 finis OSLTreEMUM : m3 md ba ebzbgern ist jektiv
13:1 de domo Su M a OMO 1la aus dob kann 1119  - doch nıcht O zboba heraus-

lesen !
157 orıebantur a a aa germinaverunt : Smdnm-L(39b@9gb 1st inchoativer Aorist.
13:13 PCI parabolam OO parabola (parabolıs) der Instrumentalıs hat für

ıngular un Plural dıe gleiche Form; asselbe g1lt 1315 für ur6 (aurıbus)
13,14 audıtis audient: gbdmaob (statt 9gbd m© 9b) ist unpersönliches Futur mi1t

Dativpräfix der Person (Pluralıis) yihnen wıird Ohren kommen« S1e
werden hören); lesen dagegen audiet1s agbdmmob bzw agbdmO9gb
Op Dann könnte (Parallelısmus der Gliıeder) 1mM folgenden auch vide-
unt 69@30©@9b gehabt haben, ine Vermutung, die auch Blake als möglıch
gelten lLäßt

13:25 Anm um lıes natürlich u ebenso Vers 2() trıticum
1335 Anm DOSL alıam adı 1TUuTtTSuESs:. muß heißen AaNnte alıam.
13,40 comburent comburunt : m5-0z5b 1st keıin Futur, sondern Iteratıv.
13,41 colliıgent CO OD congregabıt colliget) 09-36“00569b ist Sıngular (mit Pluralinfix

für das folgende Pluralobjekt)
13,41 camınum illum (statt
13,43 effulsur1ı E effulgent addm-OOMYyoabogb i1st einfaches inchoatıves Futur
13,44 abscondito . ‚abscondıit abscondito . ‚occultavıt. Im Georgischen stehen

wel verschıedene Verben 9-Q30 z (abscondere und dann -05 mM
(occultare)

13,47 quod —— a QqU. ©ndgemddab bezieht sich auf sagenae!
13,48 deinde S — 1g1itur : R he1ßt LUr yalso, schon«.
13,49 Anm 22 OM6n (inter) gehört bereıts ‘Om6b

030 MMM dıe entsprechenden lat Anmerkungen 15 und 16 sind richtig
bgefaldt

13,50 Ilud illum WwI1e 13,41
13,51 intellexistisne anımadvertist1is intellexist1s). Die enklıtische Frage-

partıkel —J (-ne) esteht LLUT be1
13;53 CONSUuMAaSSsSeEeT: lıes CONSU:  asset
14,1 hororodsa C Chororodıi. Man mu13 och einen Namen 1mM Nomiuinatıv, nıcht

1m Datıv zıtıeren ; das mißverstandene armenische 2nnn yvierter« wıird
einfach Bn

Anm unt CM _D unt fiunt Weshalb die verschıedene14,2 efficıuntur,
Übersetzung des gleichen 049696050 ?

14,12 Anm 1st nıcht be1 discıpulı e1us, sondern erst be1 cadaver 1US anzubringen.
14,13 Anm 1st nicht be1 secessit illınc, sondern be1 abıt illınc Platze.
14,25 Anm DiIie Lesart ba 3 mdn mba (1n [OTrNACcEe) ba3wmdomdagba ın

vig1ilıa) Op ist keine Varıante, sondern 1LLULTr eine Verschreibung (Auslassung
VO.:  ( 583)

14,26 clamaverunt OD ED exclamaverunt. Das gleiche erb MIM 0O-4UQgaL übersetzt
Blake 14,30 miı1t exclamare!

14,31 dubıitabas OD dubitastı: 09-002MO©O mu{ der unregelmäßigen das
Imperfekt erinnernde Endung — () inchoativer Aoriıst se1n, da die
Imperfektformen durch die hıer fehlende) Silbe 0m- erweiıtert werden.

14,36 salyabantur OE  OE vixerunt ; z6mbogb »s1Ie wurden lebendig« ist inchoatıiver
Aorıst und wörtliche Übersetzung der altsyrıschen (vom Siınalsyrer) te-
NCN ersion AC (..L.l.}.) (vıvı factı sunt), während der Curetonıianus und dıe
Peschitta bereıts AL rcher (sanabantur) lesen; die armenische hat

nl E quils (salvı factı sunt)
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15,4 maledicıt malıgnum loquetur Il maledicet) dz&6b5 0ÖO“ ob 1st ein futu-
rischer USATrUuC.

15,5 Av wird VO  3 mıiıt 565  — L3 (est quodque wiedergegeben; Blake
yverbessert« 56  — €es 1n 5665 non un! übersetzt S6 d  (35 mıiıt ynıhıl«.

1386 labıo >O labıiis Ö53a0Md ist Instrumentalıis des Singulars w1ıe des urals
15,8 glorificıt: lies natürlich glorıficat.
15011 PCI (exX) OEG 30600 1st Ablatıv, nıcht Instrumentalıs ! Ebenso Vers 18,19
1516 vobıs qUOQUEC | vOS-qUOQqUE : Y )”9b-(35 ist doch kein Datıv!
1517 DEeT ex1itum X11T —D CEX) ex1tu ex1it adb-3amb ist Präsens; ber den Ablatıv

vgl das 13 Gesagte.
15,19 cogitationes OE ED —  OE ED — cordis verba : am mOb LOo®yMmdaboa muß wörtlich übersetzt

werden, weıl am mOL cordis) usläßt
15,21 lies abıut Op) vielmehr
1525 Anm anlte DOSt illa adı  Q mulhier.
15,26 Anm.7saturare n E “ N C: ©d-290L esteht vı k6,41; 8,06 für TWAOATLÖNWL

»darreichen«, MiLt 76 für BAAAG 1mM Sinne VOIl »darbringen«. Die Bedeutung
sättigen« 1st unbelegbar

15,30 Anm 13 et1,*®% ist versehentlich hiınter claudos et nıcht gekennzeıichnet.
1533 Anm lies dixerunt et vielmehr dixerunt el.
15353 aturet (saturetur ?): adab-dmad (aor. Sg.) ist eindeutig Passıv Ww1Ie

Vers 27 adb-dmgb (a0r. D: auch Blake übersetzt: saturatı SUNtTt
15,36 Anm lıes natürlich u0oSs duo
16,1 el erogaverunt Mla D n tentabant, scrutabant : addm-b(30@9b. a 50-

030 630@9gb Sind Imperfecta; das Fehlen des »EeTt« könnte durch ıne 1TI11C-
nısche Vorlage bedingt se1n.

16,1 Anm les tentabant.
16,4 Anm gehört nıcht abıt 4), sondern erst hinter dıiscıpuli 1USs

discıpuli 1US iıllınc ın opposıto.
16,15 quıd qu1s 300 1st eindeut1g ywer ?«.
16,17 filius | fılı 09& 1st Vokatıiıv, ebenso WI1e das olgende omnbs-Aaboam JTonae)
16,19 quodcumque*;*? O_ AL —D quod*2:; ©n09gem 0 ist einfaches Relatıypronomen.
16,24 coep1t —E  SW coepit Iesuls| Ad, Op, lesen übereinstimmend 09bw!
16,25 salvare Ql m D vividum-facere. fügt hinzu : wörtlich yVIVvere«. Gbn(3)6905>2

1st aber 1M Sinne des armenıschen (4[.‘5nL(91u71[7[__) un!: syrischen 1 ex-
tes mi1t »lebendig machen, Leben erhalten« übersetzen.

16,25 perdet. ‚perdiderıt perdet. ‚perdet: 1n beiden Fällen steht va -Vydomab.
16,26 Anm 19 Crogetl GE A amıttet : 60935 L he1ißt yverheren«!
16,27 uniculque homiını Oa m UNICU1QUE : 39OG395©O 1St gew1ßß zweıfach gesetzter

'Lerminal VO.  3 39(30 homo, 1n der zweıten Orm dazu mıiıt och substantiviert
und einem USATUC verbunden der doppelte Terminal hat hier dıstr1-
butiven Sinn) und bedeutet ınfach »eInN jeder« (unusqu1sque) 1m Gegensatz

einfachem meder«.
I2 resplendebat 0 —— exsplenduıit : adb-06OMYyobma ist inchoativer Aorist.
17,11 Anm lies 1n locum ] iıterum.
S15 lunaticus ” OD NOVI1 vultuosus : S6a mob 306356 yneu-gesicht1ig«. Ist vielleicht

1er das »”NEeEUE Gesicht« des zunehmenden Mondes gedacht ?
L N Anm ist nıcht zutreffifend : (0) nicht, ohl folgt be1

Damgbag30 (generatlo: Nomuinatıv), während pleonastısch den Vokatıv
(Damgbagen)

1725 NI1C. 24) Anm SUUII \ :OTU.: Q5Smbd 1st nıe reflex1iv.
1T7 NI1C. 26) E lies
18,1 nm. 24 05006 002730 (tunc accessit) : accessıt 1st tiılgen. Leider
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die entsprechende latein Anmerkung 1n illa die Oa LIunc
18,5 hiınter unum hui1usmodi gehört eine Anmerkung domum

omMmum 1B; dieser /Zusatz babgo (in domum), auf den das
anlautende ba 6momd (ın nomıiıne) olg (Dittographie e)s hat ach Blake auch
ursprünglich Op gestanden.

18,7 veniıt — —z venilet: 0C030©9b ist Kuturum.
13,9 09Lm35 E ist der Bestandteıl der 4, die richtig

lauten mußte 00a O9IÖ® Op; 09bM35 E U Im Volltext sSind die
Anmerkungen richtig numeriert, Apparat aber bis Anm
vermıindern. 10 1st 1ın Zzwel gleichlautende Anmerkungen und 10
zerlegen, dem obigen Lext gerecht werden.

18,11 ad salyandum ad vivilicandum. Zunächst die Notiz, AD (vgl
Anm.l abweichend VOoL Op 6636905 © vielmehr zbnm3OgödE

(ad vividum-facıendum) est el Lesearten gehen nıcht auf GOXl sondern
autf [£[i(gnl.(l]üfl:l?[_lll’ld ylebendig machen« des armenischenbzw syrıschen
extes zurück. Vgl 16,25

18:12 hat der Volltext mo bdgn (3 3685090600 nonagınta novem)
mo 609n (3 ©O S>m-(3665096b0 (830 19), eine sehr nachlässige, uUrc Aüchti-

Aussprache bedingte Schreibung, WEe1ln nıcht al e1in Versehen. 18,13 steht
wenı1gstens nm bdgn.( z ->(Gb6605>09I6G0.

18,12 10 10 relinquetne i1st in dieser orm ungeNaU, 565 09 1st
18,13 Anm 16 magıs Aante gaudet 1st falsch est das Futur m6S Omoob

(gaudebit)
18,13 vagaverant ML mara deerratı erunt deerraverint) 09(390000M 043696 Letzteres

erunt) 1st unbedingt Futurum; der Aorist würde lauten : 04369
18,15 fratrem LUUMM Ca fratrem illum LUUM ! 020 MU: auch übersetzt werden!
15,16 1sSt falsch angebracht; S1E gehört hinter vel VOLr trıum.
18,19 16 1st Eerst hıinter VEIC der richtigen Stelle
18,21/22 J septies septuagles: Im Volltext Ad) ist 20© &©9)

tılgen, das LLUT be1 vgl 9;11) erscheint.
18,24 talentorum : 45b) mO 1st e1In. Lehnwort dus dem Armenischen ‚pwL.pwn, das

seinerseits auf das syrische n zurückgeht; Blake verg1ßt 1ın
hinzuzufügen, vgl Anm 18) Opc Öamaboo TOAÄOAVTL bringt

18,25 Anm 14 gehört hinter conl1uges e1lus.
18,27 debıita 1la VE WE  SW —— debitum Uud Mdba-ba wgn ist selbstverständlic ingular

Es 1St irreführend, wenn ‚War 18,50 y»debitum« SETZT, hier aber den
Plural bringt, als ob -990 (-ebi), das ZUT Wortwurzel gehört, (kollektive)
Pluralendung se1 15,32 Oomn1a 1la debita 1st der ura och entschuldbar,
weıl das verstärkte Z O 30 (Sıngular!) mıt »OMNI1A « überträgt.

18,27 debita debitum
18,31 14 facta e81 0 —— factum SK 04965 (a0r. sg.) 1st entweder singularısch

MI1t y»factum übersetzen, oder wenigstens y»facta umzuändern,
WC) 4A38 O 3d pluralısc. mit YOMN1a « überträgt.

18;32 precabarıs precaberiıs 09390 “C“90M O9 'I’b ist ach Zorell
Grammatı: ZUTLC altgeorgischen Bıbelübersetzung, Rom 1930 68) neben
0939@ 0900 Op Futur, wobel die Lesart VOoIIl Op auch Imperfekt sein
kann Ist dem 5! dann ware auch eventuell precaberıs 1n öprecabarıs«

verbessern, dıe ungewöhnlıichere Leseart precaberıs hätte,
während Op wieder mehr dem Griechischen angeglichen ware.

(Fortsetzung folgt)


